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Under orders of the Council the following system of transli-
teration will be adopted for the fatare in all publications of the Society.
Authors of papers for the Journal, Pt. I, ave particularly requested to
adhere to it in their contributions.

A. FOR THE DEVANAGARI ALPHABET, AND FOR ALL
ALPHABETS RELATED TO 1T.
Ya, W4, <, *iv Qu, &d, Wr, U, W] Ve €3
Yo, WY5, Rai, Way, ", ° "~ : &
L ' - kb, xg, o gh, L X/
Y, ® ch, - j, w8 jh, w i
. ¢, ® {h, €d, Wik, uW»
n ¢, 9 th, < d. v dh, wn
9 p, W ph, Wb, v bh, am
9y, T 7, vl ¥ v, CR)
W ¢, €s, 9, ¥ A

In the above the viréma has been omitted for the sake of clearness.

In Modern Vernaculars only; § may be represented by r, and ®
by rh.

Avagraha is to be represented by an apostrophe, thus &Y sfif 55 'pi.
Visarga is represented by §, Jihoamiliya by b, and Upadhmaniya by h.
Anusvara is represented by s, thus §€& suicarga, and anundsika by the
gign ~ over the letter nasalized, thus & &, W1 &, and so on. The uddtla
accent is represented by the sign ’and the svarita by *. Thus, wfy:
agnih, @fqAT janitd, W kod, _I_ﬂ;T kanyd. The anuddtta accent may be
represented by .. Thus, & Wa¥a ¢4 dvardhanta.

B. FOR PERSIAN (INCLUDING ARABIC WORDS IN

PERSIAN) AND HINDUSTANIL

(The system is not applicable to Arabic when prosounced as in Arabic-
speaking countries) :—

Vowels. Consonants, 8ounds only found in
Hindistani.

T a - b ¢ bh

T4 v P ¢ ph

P i @ ¢ & th
el S ¢
! @& & th

T a S g8

o 1 g i e jh

FI ) g ° ¢ ch
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Yowols. Consonants. Sounds only found in
Hindastani,
‘f/’ al c h
. au ¢ kh
o d s dh
§ 4
3 ¢h
d 2
) Jr
85 th

4 kh
G‘gh

Ceac GGl G GES L
B g ~R ®F=R "h?;‘ ‘:Nzﬂ.N»mL'_f_zlg_s

when representing anundsika in Déva
Nagari, by ~ on the preceding vowel
(or rarely v)

G v
< g

Hamzah | (where necessary) ’

The J of the article Jt in Arabic words should be assimilated
before the solar letters; and the vowel u which often precedes the article
and absorbs its vowel should remain attached to the word to which it
belongs. Thus—&o) Jus) Iqbalu-d-daulah.

Tanwin may be rendered by n-e. g., tttijaqan. Alif-t maqsiarah should
be rendered by d.

Final 8 need not be written in Persian and Hindistini words,
but should be written in Arabic words.

-——
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No. 1.—1894.

Note on a Chinese inscribed slab lately dug out of St. John’s Churchyard,
Caloutta.—By TrE Rev. H. B. Hyog, M. A,

[Read, December, 1898.]

The Chinese inscription, of which I exhibit a transcription, and also
a paper-rubbing, occurs on a slab of agglomerate lava in St. Johu’s
Churchyard. Mr. T. H. Holland, A.r.c.8., F.6.8., of the Geological
Survey, has lately read a paper to us upon this piece of stone,! geologi-
cally considered, and tells us that it belongs to a formation found io the
neighbourhood of the Corea, and elsewhere on the Chinese coast. The
slab measures 2 ft. 81 in. by 2 ft. 5 inches, and is 6 in. thick. It was
recently dug out of the ground on excavating the earth around the
Speke monument.

I am informed by the Verger of St. John's that he had seen the
slab before its present discovery. In the year 1886, in the process, he
thinks, of preparing flower-beds at a spot on the north side of the Church,
within the limits of the old burying-ground, four brick graves were

1 Vide Journal, Vol. LXIT, Part II, p. 164.
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1894.] F. B. Shawe—Tibetan Orthography and Pronunciation. 9

make such distinctions perceptible at least to the eye, whilst they were
then, and have since usunally remained, imperceptible to the ear. At
the same time it must be remarked, that neuter and active verbs are
otherwise almost always distingnished by the use of of two of the three
forms of the guttural, pa.la.ta,l ete., letters, ¢. g¢., xR’ Jdon-pa, act.
“to cause to come forth ;” Qaay JL’on-pa, neut. “tocome out.” Tt
seems therefore proba.blo that such dJstmctlons were originally inherent
in the language.

Turning to the second class, homophones from different or dis-
similar roots, we find some verbs here also, e. g., Qs Jbyin-pa “to
draw out” and ﬁﬁ"I' sbyin-pa “to give,” both pronounced alike in
most dialects as * jin-pa,* whilst they are derived from totally different
roots, the neater form of _byin-pa being byufi-ba. Further Q" rmo-ba
‘““ to plough,” ¥ smo-ba “to ssy,” both pronounced *mo-wa ;* BR'U’
¥’ad-pa‘ to approach,” QBRY'W" k’ad-pa “ to stumble,” both pronounced
*’at-pa® or *k'i-pa.* Very striking are B3’ byed-pa “ to do,” FRay
rjed-pa “to forget,” QBI'Y’ ,byed-pa “to open;” all three are quite
distinct in etymology, but the pronunciation of all is usually identical,
viz. *jet-pa®* or *j5.pa.* The greater number of homophones of this
class are, however, found amongst the substantives. So §T' lta# *bale
of goods,” BN stadts “ gesture,” both usually pronounced *ta# ;* i3
rie-u “foal,” §3° ste-u “small adze,” both pronounced *feu ;* Qi
btsa * rust,” g' riswa * grass,” ¥ risa “root,”’ all pronouncod *isa.*
Also: UTR" yafi “‘again,” BIYG’ yyaf * happiness,” both pronounced

®*yak ; * YL’ yar “ upwards,” R3L° dbyar summer,” both pronounced

* yar ; ® Q& luf *“ precept,” A% klud “ river,” §%° rluf « wind,” QRN
klufs cultxvated land,” all usually pronounced 'luﬁ . e log
“back” (adv.), ner glog “lightning,” YAN" logs “ side,” Asy klog-pa
“to read,” %fll U’ rlog-pa * to destroy,” {q y° slog-pa *“to turn,” all
pronounced *lok* or *l;;* 3K’ nam “ when ?”’ BI3H’' ynam * heaven”
4:N° ynams (sign of the plural), all prononnced *nam.* In all these
cases it can hardly be maintained, that there was any absolute necessity
for introducing a different spelling for the same sounds, as the context
would clearly show which signification was intended.

Still more important are a few homophones, which may be used in
addressing superiors or signify something common, according to the man-
ner of spelling. Such is, e. g., &5 'ag “dry fodder, grain” and¥®

J. 2



10 F. B. Shawe—Tbetan Orthography and Pronunciation. [No. 1,

p'yag “ hand,” both pronounced *&ak.* ¥&® p'yagisused in numerous
expressions of politeness, the Buddhas and saints being reverenced with
the phrase: p'yag t'sal-lo. The original absolute identity of these
words can scarcely be considered probable. Still less is the identity
probable in the case of w rje “lord ” and WE mje ¢ penis,” both now

pronounced alike, *je.#* The former word is applied only to deities,
higher lamas, and laics of a very high rank. Can we suppose that such
a word can originally (contemporaneously with the introduction of the
alphabet) have been homophonous with a word having an obscene
signification ?

In considering the grammatical particles or post-positions a few
examples will suffice. According to rule, the post-position of the in-
strumental case is to be spelled kyis after the letters d, b, s, and gyis
after n, m, , I. Similarly the genitive case is indicated by ky: after d, b,
s, and by gyt after n, m, r, . The reason for these changes in the ending
isevident. According to Tibetan pronunciation final d, b, s are essentially
hard, and consequently occasion & hard pronunciation of the initial conso-
nant of the following syllable ; n, m, », I are soft, causing a corresponding
softening of the following letter. At the present day A X/NY mi-rnams-
kyi “of the men,” and & 5HN" SN’ mi-rnams-kyis * the men” (instrum.)
are pronounced *mi-nam-gyi* and *mi-nam-gyis,* 4. e., the elision of
the s and consequent appearance of a soft consonant at the close of the
previous syllable at once occasions a corresponding softening of the
following letter. But although this is always the case in speech, it is
practically never the case in writing. On the contrary, the accuracy
with which these forms are written is remarkable, and a MS. in which
they are not correctly written will show other marks of being the work
of an unusunally illiterate copyist. Inclose analogy, the word W& ya#
“and” becomes 2%’ kyai after the letters g, d, b, s, a change rigorously
observed in writing, although, e. g., an educated man unhesitatingly reads
BLEN'ZT’ zur-nas kyad as *2ur-ni yad.®* Similar variable endings in
connection with verbal forms are as regularly adhered toin writing
as they are discarded in reading and daily speech.

The above observations on the literary language may be summed
up in the following :—Whilst many identically pronounced words are
spelled identically, many more are spelled in a more or less widely
differing manner in accordance with the differing significations; and
whilst certain rales of the language cause a modification in pronouncing
certain syllables, the identical rule prevents the modification from
taking place in writing. This seems to speak most strongly in favour
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of the theory, that the orthography corresponds to the actnal pronun-
ciation of the langnage at the time of the invention of the alphabet.
Or is it probable, that the langumage originally contained such a large
proportion of pure homophones, and was reduced to the necessity of
naming the most widely different things by the same sound ? Such
is to some extent the case in Chinese, where, however, the practice of
intoning or singing pronunciation has made a way out of ensuing diffi-
culties. In Tibetan, however, only the rudiments of this method can
be traced and seem to be due to Chinese influence.! Nor do the high
and low tones mow in use in the Central Provinces materially reduce
the number of homophones. Or is it, thirdly, conceivable, that T"on-ms
Sam-bko-fa and his successors deliberately introduced all these multi-
tudinous variations in spelling? The language existed before the
alphabet, and an arbitrary fixation of the orthography would have been
a failure. An attempt has lately been made in Germany to approx-
imate, by Act of Parliament, the orthography to the modern German
pronunciation (a very much simpler task than that of the early Tibetan
literati), but the experiment can hardly be considered a success. The
experts were unable to agree, and the result is, that what is ortho-
graphically correct in Prussia is possibly wrong in Bavaria. This would
have been the case to a much greater degree in Tibet, where each
translator would have been at perfect liberty to form his own ortho-
graphy. Such arbitrary attempts to regulate a language cannot succeed,
unless all learning is in the bands of a small and select caste, bent on
securing its own privileges. We find no traces of any such attempt
on the part of the early propagators of Buddhism in Tibet; on the
contrary, they seem to have encouraged popular education by all means
ijn their power. And even supposing that the lo-tsa-ba had introduced
differentiating orthography, why were not all the homophones thus
treated ? What ideas could have governed the choice they made ?
Again, the usage of grammatical forms as shown above, is evidently
the result of actual observation and not of theory. Tibetan gram-
marians were not sufficiently schooled to make this probable.8 There
seems to be only one way of extricating ourselves from these difficulties,
viz., by acknowledging that the orthography as it stands did at the time
of its introduction represent the actnal pronunciation.

1 Jaeschke. Phonetik, p. 166 #£. Dictionary, p. xiii, and Phonetic Table.

% A Tibetan Reader in my possession classes the letters as follows :—Guttural :
k ¥, g, 4, .a, h,’a. Palatal: &, &, j, ny, ts, s, ds, zh, y,6’. Dental :t, ', d, n,3,1, s.
Labial : p, 9’, b, m, w. Lingual: r——a olassification that seems very rude and
singular to our ideas. Tibetan grammarians also assign either the masculine,
feminine or neuter gender to each of the consonants—a piece of mere childish
pedantry. V. Jaeschke, Dictionnry, 8. v. p'o.

X '.L-L}



12 F. B. Shawe —Tibetan Orthography and Pronunciation. [No. 1,

But against this view is urged, that Tibetans were “ unaccustomed
to pronounce polysyllables and combinations of several consonants with
one vowel.”! I do not think that this is really the case. At any rate
it is hard to see how we are to know this. At the present day inhabi-
tants of the central provinces certainly do not pronounce a combination
of several consonants with one vowel, but have reduced nearly all com-
binations to simple forms. This is, however, only habit, for I have
convinced myself by actual experiment, that Tibetans of U and Tsang
can pronounce most complicated combinations. Nor can it be said, that
some combinations are absolutely unpronounceable. Jaeschke$ cites
quite as difficult combinations from the Polish language, and the Welsh
language offers similar parallels. Finally, we have the curious fact, that
in some dialects a more or less literal pronunciation actually does take
place at the present day, as will be presently shown.

We now turn, therefore, to the dialects with all the more confidence,
as we know what very valuable materials European dialects have sup-
plied to the philologist. Nor are we disappointed, for a slight attention
40 them reveals some very interesting facts.

Taking first the Central Tibetan dialects, which at present stand
more at variance with the orthography than any others, we find pecu-
liarities, which seem to be remnants of a former literal pronunciation.
According to ordiary usage, the affix p in verbs and adjectives is
goftened into b—pronounced * w *—after a vowel. In Central Tibet,
however, when a final consonant of the root is elided, thus leaving a
vocalic tone at the end of the syllable, the p is usually not softened, but
retains its original form. Thus: B3N'Y’ yles-pa ‘ beloved” is pro-
nounced *3-pa* and not, as would be expected, *de-wa * (but &R
de-ba “ great” is *¢e-wa*); igy rjed-pa “to forget” is pronounced
* je-pa*; whilst Q' Jbye-ba “ to open ” is pronounced * je-wa ; * Qafﬁ"l'
odod-pa “ to wish ” becornes * di-pa,* not * di-wa.* This persistency of
the hard form of the affix is all the more striking as we have seen above
that the usual tendency is to soften down such endings in speech, whilst
retaining the original hard form in writing.

We have, further, a few names which correspond in pronunciation
to the orthography, I have several times heard the monastery of
QYN'Y&N"  bras-spusls called * bri-pufi,* whilst according to modern
pronunciation * dd-pufi ® is the only correct form. Then the name of
the celebrated lama Qgar {ﬁ Jbrom-ston is usually pronounced * brom-ton*
although * dom-ton* would be correct, and is indeed said by the

1 S. Ch. Das, loc. cit. % Dictionary, p. xv.
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uneducated class of Ladeki lamas.! Very interesting is the Tibetan
name of Vajra-psni ¥&'&'X'% pyagna rdo-rje. In this name the
second and fourth syllables are usually discarded, and the name is then
pronounced * &’ak-dor.* The final 7 is evidently the r superscribed on
the j, which was originally pronounced and has remained attached to
the previous syllable. At present all knowledge of this etymology is so
thoroughly lost, that the name is now often written S.I'{(' p'yag-rdor.
Exceedingly common in names is the pronunciation *gyam-t'so* for
&'5wd’ rgya-mt’so, usunally pronounced *gya-t’so®.

The central dialects contain other examples of cases, when the
first syllable of a composite word ends in a vowel, and in consequence a
mute prefix belonging to the second syllable becomes audible as part of
the first syllable. Thus §3'3¥S" dbu-mdzad “precentor” should be
pronounced *u-dzat,* but is just as often pronounced *um-dzat.*
This pronunciation is ¢onsidered vulgar in U and Tsang.

Examples of this kind are, however, of more frequent occurrence
in the western dialects, especially in Ladak, where they are not at all
valgar. Most numerals are invariably treated in this way, e.g.,
QZ YA blu-ysum * 13" is * tug-sum ; * ns‘n’é’ béu-bzht “14” is
®ub-che ;* LAY lda-blu “50” is * dab-2u;* B'RAY El'rtléﬁ' dgu-
blu-go-brgyad “ 98" is * gub-du-gob-gyat.* The same thing is common
in nouns and adjectives, e. g., ‘g'ﬂ?ﬁl’ sna-mt’sul ‘“nose” is pronounced
* nam-t’sul ® instead of * na-t'sul,* as would be required by present-day
usage ; B 'YEAN" k’a-lpags “lip " is * kal-pak(s) * instead of * K'a-pak ; *
quQ NG’ bka-bkyon “blame ” is ® kap-kyon * as well as * ka-kyon ; *
aNds ya-mt’san ¢ wonderful ” is * yam-t'san ® as well as * ya-t'san; ®
ﬂgﬂ'ﬁﬁ' mdod-rten * stupa, tope ”’ is *&'or-ten,* etc. The last mentioned
word is_important, as at the present day rfen is always pronounced
* sten® in Ladak, and we should therefore expect a contraction into

® ¥og-ten.®* That the r has maintained itself under such circumstances
is strong evidence, that rten was originally pronounced as spelled.

It is in such compounds that the letter Q° is still discernible in
pronunciation, although it has otherwise completely disappeared from

1 8. Ch. Das in the “Journ Buddh. Text. Soc.” 1893, pts. 1 & 2, always writes
“ Bromton,” and has informed me that he usually adopts the phonetic spelling
of names.
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the Ladaki and most other western dialects. Jaeschke! mentions
ja'Q3a’; dge-,dun “the sangha,” QAMQA'QAZPA' bka- bum *the 100,000
Precepts ”’ (name of a book), and Q’WQ'Qgil' bka- gyur “ the translated
word ” (4. e., the Buddhist canon), pronounced respectively * gen-dun,®
* kam-bum,* and *kafi-gyur,* as probably the only examples. To
these, however, must be added : amQ oy mk’a-,gro-ma * Dakini,”
pronounced * k’an-do-ma® ; Q" Q@8 .0-,t'uft “suckling child,” pronounced
* om-t'ud ;* H'Qi' lha-,dre * hobgoblin,” pronounced *lhan-de;®
NQBN" ske-, jus “ embrace,” pronounced *s en-jus ;* H'AX sku-,dra
‘“image,” pronounced * skun-da*; N'QAY" sa-,gul “earthquake,” pro-
nounced *sam-gul* or *safi-gul* ; fsraey sdig-rwa- bu *“ scorpion,”
pronounced *(s) dig-ram-bu;* B'QQ’ &'u- bu, * water-insect,” pronounc-
ed *¢um-bu.® A few more instances may still exist, in which Q' has
become m or n in the western dialects, thus showing that it is neither
a mere orthographical sign nor simply a basis for a vowel,—this latter
want being supplied by &' 3—but that it formerly had a distinctly

audible pronunciation.
In connection with this appearance of otherwise mute letters it is

worthy of note that in the Ladaki dialect the stem of the Perf. tense in
the literary language has become the sole stem of the verb, and is used
for the Present and Future, as well as for the Perfect. In many cases
this peculiarity is not noticeable in pronunciation, and scarcely any, even
educated, Ladaki are aware of it. But it occasionally becomes apparent
in compounds, e. g., ¥ Byx mgo-skor * deceit,” is msually pronounced
* go-(s)kor.* In writing Ladaki dialect, however, mgo-bskor would have
to be written and though the prefix b indicating the Perf. tense is
not ordinarily heard, it becomes audible in the compound substantive,
which is pronounced * gob-skor.*

In all the cases cited the mute consonant re-asserts itself in com-
pounds. In Ladak, however, many consonants, mute in the central
dialects, ave distinctly heard even in simple words. Foremost amongst
these is initial s, which is almost invariably pronounced in Ladak.?

1 Phonetik, p. 172.
8 Jaeschke, Dictionary, p. xiv.
8 The Ladaki go so far in their preference for s as to pronounce it even where

the orthography does not authorize it. 5'+t is almost always, and B’ very
often pronounced * st*. Hence the Ladakisays: ®*sta® “ horse ;" * stags® *sign;
® stat-des ® “ to deliver;” ®ma-stogs-te® * besides.” Final s ie also rarely mute.
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So: %% sman ‘ medicine,” H" spu “hair,” YX'B' star-ga “ walnut, ”
are all pronounced with an audible s in Ladak, whilst the s is usually
mute in Lahaul. The same takes place with other initials, e.g.,

QLGN BN brdufks-des “ to beat,” Y 3N blia-des “ to look,” EN' Ldags
¢ jron,” ‘i’ l2e “tongue,” are often pronounced * rdufs, lta (sometimes
sta !) Wak, lée* respectively, instead of * dud, fa, éak, ¢¢* as would be
usual,

Another observation is connected with consonants having subscribed
y, the so-called ya-fags. In the ordinary pronunciation both of the
central and western dialects, ¥’ py, ¥" p’y and 8’ by become respectively
*» & and j.* In Ladak and Lahaul however, gR' py'ed “half” is not
#* 2et* but * plet ;- * &V' P'yis “ duster, rag” is not * is * but * p’is; *
also in compounds as om'§«r lag-p’yis “ towel,” ‘§'§N' sna-p’yis
‘ handkerchief,” etc., which are pronounced * lak-p'ss, (s)na-pis,* etc.
Similarly gu p'yi-pa “heathen, non-Buddhist,” isnot * &’i-pa* but
*p'i-pa;® g bye-ma ‘“ sand, ” is not *je-ma * but * be-ma ; * gy’
byed-pa “ to make,” is not *jet-pa® but *bet-pa*! The verb gy
P’yin-pa “ to arrive,” is unknown in Ladak and Lahaul (?), but is used in
Spiti as * p’in-pa,® not as * 'in-pa,* which would be the regular pronun-
ciation. A similar usage prevails with some words with subscribed r, the
so-called ra-tags, e. g., the root &’ braf is correotly pronounced * das.®
So in Ladak in the word 88'N’ prafi-sa “ dwelling,”’ prononnced * das-

w.® But T35 p'o-bra# * residence, ” is pronounced in Ladak very

often ® p’ob-rad,* and Y IR’ lha-braf “ idol-house, ” is often promounced
* Jhab-ra.** All the examples cited from the Ladak dialect are not
a peculiarity of educated people, who might affect an artificial and
refined mode of speech, but are in daily use amongst the illiterate mass
of the people.

1 This word is rather interesting on account of its widely spread use, for
® bet-pa® is in common use in Kunawur, seldom (I believe) heard in Lahaul, and
quite nnknown in Ladak, except in two or three villages in which it i8 in constant use,

% The two examples given are certainly compound nouns, but it will be observed
that the analogy with the compounds noted above is not exact. In the former mute
letters become audible; in these latter cases the labial b, has assumed a dental
from d, and cannot therefore be said to be mute. It is just as easy to say
® p’o-drai, Po-daft or p'o-raft* as to say * p'ob-rafi, * and would be in accordance with
modern pronunciation. The same irregularity oocurs in a place-name in Sikkim,
See J. A. 8. B. 1891, Part 1, No. 2, p. 69.
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The tendeucy to pronounce usually mute letters is most marked in
the most westerly provinces. In Purig superscribed and subscribed

letters are pronounced exactly as written. Hence we have ¥ L p'yug-
po “rich,” 53 grad-mo ‘“cold,” Y'3’ p'ru-gu *child,” '?rﬂ' sgrom
“box,” § gre “knife,” §'3N" bri-das “to write,” §8° snyif * heart,”
@&’ k’rag “blood,” the pronunciation of which is * p’yuk-po, graf-mo,
p'ru-gu, sgrom, gri, bri-das, snyid, k'rak,* whilst ® &’uk-po, das-mo, f'u-gu;
dom, di, di-las, nyifi, {'ak* would be the usual pronunciation. Of
Baltistan it can be said that every letter is pronounced in one way or
another. Thus! Q3& bdun “7” is * vdun®* instead of *dun ;¥ 5’3'-8'
dpe-éa ‘“ book ” is * xpe-da* instead of *pe-da* (Ladak:* spe-da®).
R8Y’ dAul “silver” is * xAiul* instead of * Aul* (Ladak: * mul #).

In Baltistan and Parig the sign a (wa-zur), which has otherwise quite
disappeared, but is supposed to be equivalent to w3 has remained in the
word ¥° riswa ¢ grass,” which is pronounced *rtsoa * or * stsoa,* ®
the nsn;ﬂ pronunciation being * {sa. *

The evidence of the Parig and Balti dialects appears to me to be
of the greatest importance, for the following reasons:—Firstly, both
districts accepted Mohammedanism in lien of Buddhism at a very early
dates and by so doing emancipated themselves from the influence of
Lhasa and cut themselves off from the development of the other Tibetan
races. Secondly, from the introduction of Islam probably dates the
neglect of literature. Tibetan literature was almost entirely Buddhist
and was necessarily driven out by the change of religion, whilst Islam
had no vernacular literature to offer and made no attempts to provide
any.® At present the inhabitants of Purig and Baltistan are absolutely

1 Jaeschke, Dictionary, p. xix f.

8 Jaeschke, Pkonetik, p. 162 f.
8 Jaeschke, Dictionary, p. xix. writes * rtsod ®* I have, however, usually heard

# yts6a, ® with a distinot acoent on the o which represents the lost wa-zur.

4 The exact or even approximate date is not yet ascertained asfaras I am
aware. Cunningham (Ladak, p. 30 f), gives a list of Mohammedan rajahs of
Khapalor in Baltistan, the 89th of whom is dated aboat A.D. 1410 Canningham
points out that this date coincides with the death of Sikander Butehikan of Kashmir,
and is inclined to put the conversion of Baltistan at this date. He also points out
that some of the persons named amongst the first 89 rajahs are palpably fabulous,
and that, therefore, the list is open to objections.

6 The Purig people are well acquainted with the pre-Buddhistic legend of
King Gesar (cf. J. A. 8. B. 1891, Pt. 1, No. 8, p. 113, Note 18.), although they
have no written copies of the epic but rely on oral transmission only. The folk-lore
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illiterate.! Thirdly, Jaeschke has already drawn attention to the
fact, that the dialect of Khams and that of Baltistin are very similar.
He says:® * The prefixesand the saperscribed consonants, for the most
part, are still sounded at each extremity of the whole territory, within
which the language is spoken, both on the western and the eastern
frontier, alike in Khams, which borders on China, and in Balti, which
merges into Kashmir. Moreover, in both localities the same minor
irregularities occur, transgressions against an exact rendering of the
pronunciation according to the letters, the same frequent transforma-
tions of the tenues into the aspiratal, & and d becoming y or x, & becom-
ing w. Now, about twenty degrees of longitude separate Balti from
Khams.”

On reviewing the observations made as to the dialects spoken by
various Tibetan tribes, we find that cases, where spelling and pronuncia-
tion are closely allied, in opposition to current rules of pronunciation,
are of frequent occurrence. They occur, not in the language of the
higher classes, but of the ordinary peasant, and cannot therefore be
explained as the result of artificial education, They are found in least
numbers in the central dialects, and increase} in the dialects east and
west of Lhasa in proportion to the distance from that centre of
Buddhism. Certainly the simplest explanation of these apparent
vagaries is, that we have in them relics of a former universal pronuncia-
tion, which has in course of time been greatly modified, sometimes out
of all recognition. We are therefore led to precisely the same view
as was arrived at after considering the literary langunage, vis., that the
orthography as it stands represents the pronunciation current at the
time of its introduction.

But there is yet another piece of evidence as to the original
pronunciation of Tibetan, which adds its weight to the arguments
already advanced. Jaeschke has noted some most remarkable points
of agreement between the supposed original pronunciation of Tibetan
and the Bunan language, spoken besides Tibetan and Hindi in Lahanl.
I give his remarks in an abbreviated translation.3 ¢ According to the
agsertion of the inhabitants Bunan has had a much greater extension

of Purig and Baltistan has not yet been thoroughly explored, but the present
generation are quite ignorant of the fact that their ancestors were once Buddhists.

1 They know infinitely more about King Gesar than about Mubammad, and
a Purig man once informed me, that Jesus Christ and Muobammad would shortly
descend from heaven, and, proclaiming a Jihad, would prepare the world for the
second advent of Gesar!

3 Dictionary, p. xii.

8 Phonetik, p. 174 f1.

J.1. 8
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than it at present has, even within the memory of living man. Ina
slightly different dialectical form it oocurs again in a small distriet in
Kunawur, being separated from Lahaul by large districts where Hindi
or Tibetan dialects are spoken. This is the so-called Tibarskad, v. Cun-
ningham, Ladak, p. 397 . As regards grammatical construction and the
majority of vocables (especially such primitive words and ideas, which
every langnage must possess previous to the development of civilisation)
it certainly does not belong to the Tibetan family. But it has accepted
a large number of Tibetan words; and whilst part of these has the
original pronunciation corresponding to the old arthography, another
part has the now usual pronunciation. The dialect of Tibetan (now)
spoken in Lahaul by the same persons (as those who speak Bunan)
e more nearly related by far to the dialects of the surrounding districts and
to that of central Tibet than the first class of Tibetan words which have
found their way into Bunan. These latter point to a much earlier
period of the language. In speaking Tibetan the Lahsauli uses, e.g.,
* Qug-po* for “rich;” if speaking Bunan he says *p'yug-po* without
knowing that both are one and the same (Tibetan) word -l T, P'yng-po.”

Of further examples given by Jaeschhe the following are the most
striking. In speaking Bunan the Lahaunli says: *kres® “hunger”

(Tibetan QN bkres,vnsu,a.lly pronounced * fes*), and *log-dum* -

“to read” (Tibetan AM'Y' klog-pa, usually pronounced *lok-pa*);
he is, however, nnaware that these Bunani words are borrowed from
Tibetan, and therefore when speaking Tibetan he uses ‘ar‘W' 5 ltogs-gre
(pronounced * fog-ri *) for ‘ hunger’’ and uRio 3N ysil-2es (pronounced
*sil-0¢®) for “to read.” In speaking Bunan he says *gram-pa*
“cheek ” (Tibetan : QRA'W" gram-pa), * gyogs-pa*® “ quick” (Tibetan :
Na’ NN’ mgyogs-pa), *p'yag-p'ul-dum® “to adore” (Tibetan:
YN YAQ" p'yag-p'ul-ba) ; in speaking Tibetan he says: * dam-pa,
gyok-pa, &'ak-p'ul-de.*

Against all this mass of evidence tending to prove that Tibetan
orthography was intended to represent the spoken word, we have really,
as far as I know, only two arguments, firstly, some peculiarities in
the transcription of Sanscrit words, and secondly, that the dialect
especially of U-Tsang, has lost all traces of this original pronunciation.
This fact is certainly very striking, and is probably almost, if not quite,
without & parallel. Still, considering all that must be said on the other
side, it would seem that we must really accept the present orthography
as & fairly correct representation of Tibetan pronunciation of the 7th
or 8th century A. D. Indeed the great variety of prefixes, etc., employed
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leads us to conclude further, that the orthography was carefully and
accurately fitted on to the pronunciation, that in short we have a
practically phonetical trunscript of the language as spoken by T"on-mi
Sam-bho-ta and his immediate successors.

This does not preelude the possibility that the powers of certain
letters, more especially d, b, g, have undergone some changes. It
seems not quite improbable that these three letters were originally
pronounced 6, v, x, and even then we have no explanation for the fact
that the juxtaposition of 4 and 4, (R9') has the effect of matually
neutralizing the letters, so that the letter W ’a is the result, 7. e., a
spiritus lenis .. It is, however, not possible now to trace these changes.
Those interested in the matter will find hints in Jaeschke's essays.
Bat Jaeschke himself did not venture to express any decided opinion
on the materials he had to go upon, and it cannot be said that our
knowledge of Tibetan has been materially inoreased since his time.
A careful examination of the peculiarities of dialects spoken in secluded
valleys of Nepal, Sikkim and Bhotan would no doubt produce more
material. The dialects of Khams and of the nomads of the plateans
in northern Tibet have also not been explored.

In a mountainous country dialectical variations are as a rule numer-
ous, and in Tibetan-speaking countries not only every valley, but even
neighbouring villages in the same valley have slightly diverging pro-
nunciations and expressions, These minuti® are most important for a
study of the development of the dialects and of the phonetics of the
Tibetan language. They are, however, only obtainable during the course
of many years’ residence in the country. When Tibet is to open to
Europeans for free travelling and permanent residence, we may hope to
gain much fuller information, and our present views may possibly require
to be totally changed.

1 Jaeschke. Dictionary p. xv. This is not, however, always the case, for
Y%’ dbad * power” is usually pronounced #wai*; and in che Ladak dialeot
ﬁgq'-l:rf dbul-po “ poor” is pronounced *bdul-po,*® oertainly very rarely, but the
word is not commonly used.
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A Note on the Buddhist Golden Book exhibited by the President, the
Honourable Sir Charles Elliott, K. C. I. E. By Garar Caxpra Dis,
C. 1. E.

(Read January, 1894.)

In February last the President exhibited a Manuscript called the
Buddhist Golden Book containing the Kamma-vacé written on thick
gilt lacquer leaves which he had broaght from Cox’s Baszar, Chitta-
gong. On that occasion Dr. Hoernle gave an account of its contents
based on a Latin translation of the Kamma-vdcs, published by Spiegel
in 1841. As both the text and translation of the Kamma-vicas had
been published by Dickson in 1881 and by Dr. Frankfurter in 1883,
and lastly by Mr. Herbert Baynes in the Journal of the Royal Asiatic
Society, the Golden Book which possessed sach an attractive and glitter-
ing appearance, seemed to be of little value. In page 53, of the Journal
of the Royal Asiatic Society for January 1892, Mr. Herbert Baynes
wrote as follows :—

‘“Having recently received from Mandalay through the kindness of an uncle,
several interesting and important Buddhist M88. in Pali, Burmese and Shan, I
venture to lay before the Society a collection of Kamma-vacis, some of which,
though known to European scholars, have hitherto remained unedited. The first
Manusocript is a very handsome copy of the Kamma-vicas in Burmese ritual, or
¢ tamarind-seed ’ letters, printed with a thick black resinous gum on 16 leaves of
royal discarded pasohs, each leaf coutaining 6 lines each side.”

This announcement and the translations of the different editions
of the text, including that made by Mr. Clough in 1834, impressed me
with the importance of the subject. It seemed to me unlikely that a
book which was held in unlimited veneration by the entire Buddhist
clergy of Burma, Siam, and Ceylon could be an object only of passing
notice to the literary world. Shortly after the meeting, Sir Charles
Elliott handed over to me the Manuscript for further examina-
tion of its contents. In obedience to his wish I have made minute
inquiries regarding the contents of the Kamma-vicds and language,
and the character used in the Manuscript. Iam glad to be able to say that
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the work when published with its commentary, will be of the highest
value to all who inquire into the history of the art of writing and
the study of religion, and particularly to the student of Buddhism.

No ancient work either in Sanskrit or Pili written in the form of
Sitra (aphorisms) can be of any value when published without its com-
mentary. As all the editions of the Kamma-vicd that have come to
my notice are without their commentaries, it is no wonder that little
importance should be attached to them. I have been informed that
there are in a certain Buddhist library at Colombo, two commentaries
on the Kamma-vdcds, one of which is very elaborate and the other
brief. If we obtain a copy of these two, it will be easy to edit the
Manuscript before us. No work on Buddhism that has yet been issued
by the Asiatic Society of Bengal, can have higher claims to literary
and historical, as well as sacerdotal importance, than this book of the
rules for admission into the holy order of the Buddhist monks, as
prescribed by the founder of Buddhism himself. The Kamma-vdcd
is in fact the basis of Buddhist monkhood, and contains the entire
history of the order from its foundation by the Buddha to its maturity
during the course of his ministry, which extended over forty-five years.

This Manuscript is written in a missing form of the ancient Pals
character. It resembles what is called the square Pali, but differs from
the latter just as the Dévanagari differs from the Bengali, or the Rus-
sian from the Roman character. The Burmese callit the ¢tamarind-seed
character’ on account of the resemblance of the lines forming the letters to
tamarind-seeds. Whether this was the earliest sacred character of the
Buddhists of India, or the square Pdli; and in which of these the early
Pals Gathas were written, are pointe which require careful examina-
tion. The Pali books of Ceylon are written in Singhalese, those of Siam
and Cambodia in Cambodian, and those of Burma in Burmese, with
the exception of the Kamma-vicds which are invariably to be found in
the so-called tamarind-seed character.

The Kamma-vacdis, in the shape they are embodied in the Golden
Book, are not to be found in any Buddhist country except Burma.
The Burmese who obtained their religion directly from India got
the golden book from Magadha—the central and the earliest seat of
Buddhism. It is prized by the Burmese for its writing, though many
among them can hardly read the character used in it. The learned
priests of Burma believe that the writing of the golden book is, in fact,
the last vestige of the ancient Pali character in which the sacred books
of the Buddhists were written in very early times. It is for these rea-
sons that the golden book is more worshipped than read by the Burmesc
people. In Siam the priests read the Kamma-vdcds from the Vinaya text
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and at the time of ritualistic sexrvice recite from memory in the manner
of the Ceylonese Buddhists. The Siamese got Buddhism from Cambodia
where it was introduced from Ceylon. Their sacred Pals books are written
in the Cambodian character which is a modification of the square Pals
The Golden Book i8 not to be found in Siam, Cambodia or Ceylon. Dr.
Frankfurter, the author of the Pali grammar, has published a table of
the various characters in which the sacred Pali books are written. In
his list no mention is made or specimen given of the character of the
Golden Book. Mr. Herbert Baynes the latest writer on the Kamma-vaca
has not given any description of the tamarind-seed character in which
the Burmese manuscript on ritual is written. In the subjoined plate
(Plate I) I have arranged the three characters, viz.—the characters of the
Agoka inscriptions ; the ancient Pals obtained from Sir Charles Elliott’s
manuscript, the Golden Book ; and the sqnare Pali character as given
by Dr. Frankfurter in his Pali Grammar. Comparing the character of
the Golden Book with the first and the last, I find it bears a closer resem-
blance to the A¢dka character than to the square Pali which has bitherto
been considered to be the character in which the early Buddhist books
were written. Moreover, the entire absence of the vowel long 7, either
a8 a letter or a_vowel sign in the Golden Book, shews that its characters
belong to an earlier stage than the square Pali, in which the long 7 is a
prominent feature. The square Pali is in fact an ornamental form
derived from the ancient Pals character of the Golden Book brought by
8ir Charles Elliott. The long i exists in the Burmese, Cambodian and
Ceylonese characters which owe their origin to the square Pali. There
is one more peculiarity in the Golden Book which deserves notice. The
letter which is absent in the A¢dka character, is to be found in the Golden
Book, from which circumstance I may conclude that the Agska character
was older than the character of the Golden Book.

The name Palt, according to the Southern Buddhists, has two signi-
fications ; first, the sacred books and treatises which emanated from the
Buddha and were delivered to the world by his disciples like the Christian
Gospels. These were arranged in serial order and were called Pali. In
this sense the name Pali signifies only the books or series of treatises, and
not the language or character to which it is now ordinarily applied.

Secondly, the name Pali signifies anything that is formed in rows,
like the lines of birds flying in the air. This meaning is significant on
account of its agreeing with the rows of letters as well as the lines of writ-
ing in a book. It is therefore probable, if we are to believe the account
of the Buddhists, that the earliest name that was given to the second
stage of the written character of India was Pali. According to them, the
classical or ancient Mdgadhi, known as the language of the Pals, s.e., of




1894.] G. C. Das—Note on the Buddhist Golden Book. a3

the sacved baoks, was the Mila Bhass of India, in short the basis of
Sauskrit. The ancient Magadhki refined was Sanskrit, and the later
Magadhi corrupted became the Prakrit. Prikrit continued to be the
language of Magadha till the time of the Pila dynasty, when the revival
of the study of Sanskrit in Bengal, first at Gaunda and snbsequently on
the banks of the Bhagirathi, formed the Bengali language, which is
indeed a mixture of Sanskrit and Prakrit. I here annex a short intro-
duotion to the Kamma-vdca which I have compiled from the Vinaya Text
published in the series of Sacred Books of the Hast, and from the Manus-
cript, which I have deciphered with the help of Mr., Dharmaraj Barua.

INTRODUCTION TO THE KAMMA-VACA.!
The Origim of the Buddhist Church.

Gakya Muni dwelt at Uravéli, on the bank of the river Nairafijana
(Phalgii) at the foot of the Bodh: tree (tree of wisdom), just after he
had become Buddha (gained supreme intelligence.) Having sat uninter-
ruptedly for seven days at the foot of the Bodhs tree, he enjoyed the bliss
of nirvina (emancipation from misery and sorrows). Then he arose from
that state of meditation and moved to the foot of the Ajapaila (banyan tree?)
and enjoyed the bliss of emancipation for seven days. From there he
moved to the foot of a Mucalinda tree (Barringtonia Acutangula),
where he meditated for seven days, enjoying the same bliss. He then
moved to the foot of the tree called Rajdyatana. At this time two
merchants, called Tapussa and Bhallika, came travelling on the road
from Orissa to that place. They took rice-cakes and lumps of honey,
and went to the place where the Blessed One was. Having approached
him, they reverentially addressed him: *May the Blessed One accept
from us these rice-cakes and lamps of honey!” The Buddha received
the offerings in four stone bowls that lay near him and ate from them.
As soon as he had finished eating, the two merchants bowed down in
veverence at his feet, and thus addressed him: “We take our refuge,
Lord, in the Blessed One and in the Dharma ; may the Blessed One receive
us a8 his disciples.”® Afterwards the Blessed One thought, “To whom
shall I preach the doctrine first? Who will understand this doctrine
easily ? The five Bhikkhus (who were formerly my companions) have
done many services to me. What if I were to preach the doctrine first
to them: where do they dwell now?” So thinking; he saw by the
power of his divine, clear vision, that the five Bhikkhus were living at

1 Mahivagga I,1 & . Ed.

2 I. e., Banyan tree of the goatherds.

8 It may be noted here that these two were the first lay disciples of the Buddha.
Even then no sasigha (priesthood) was formed.
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Benares, in the deer-park, called Rgipatana. He proceeded to Benares.
Now Upaka, a man belonging to the Jdjivaka sect (i.e., the sect of
naked ascetics) saw the Blessed One travelling on the road, between the
Bodhi tree (Bsdh Gaya!) and Gaya (city), and addressed him saying:
“Your countenance, friend, is sereme; your complexion is pure and
bright, In whose name, friend, have you retired from the world ? Who
is your teacher ? Whose doctrine do you profess P’ To this the Buddha
replied : “I have overcome all foes, I am all wise ; I am free from stains
in every way; I have left everything, and have obtained emancipation
by the destruction of desire. Having myself gained knowledge, whom
should I call my master ? I have no teacher, no one is equal to me; in the
world of men and of gods no being is like me. I am the Holy One in this
world, I am the highest teacher, I alone am the absolute Sambuddha ; I
have gained coolness (by the extinction of all passions) and have obtained
Nirvipa. To found the Kingdom of Truth I go to the City of the Kagi
(Benares). [ will beat the dram of the Immortal in the darkness of
this world.” Upaka replied : “ You profess then, friend, to be the Holy,
Absolute Jina, the Victorious One.” Buddha said: ¢ Like me are all Jina
who have reached extinction of sensuality, individuality, delusion and
ignorance. I have overcome all states of sinfulness, therefore, Upaka
am I the Jina, the Victorions.” When he had spoken thus, Upaka
replied: ‘It may be so, friend ; ” shook his head, took another road and
went away.

And the Blessed One, wandering from place to place cameto Bena-
res, to the deer-park Rgipatana, to the place where the five Bhikkhus
were. When he gradually approached near them, they went forth to
meet him ; one took his bowl and his robe, another prepared a seat, a
third one brought water for the washing of the feet, a foot-stool, and a
towel. Thus reverentially received, the Buddha addressed the five Bhik-
khus :—* There are two extremes, O Bhikkhus which he who has given
up the world ought to avoid. What are these two extremes P A life
given to pleasures, devoted to pleasures and lusts; this is degrading,
sensual, vulgar, ignoble aud profitless : and a life given to mortifications ;
this is painful, ignoble and profitless. By avoiding these two extremes
the Buddha has gained the knowledge of the Middle Path which leads
to insight and to wisdom; which conduces to calm, to knowledge, to Sar-
badhi (true enlightenment), and to Nirvans. This is the Middle Path,
the Holy Eightfold Path, which consists of Right Belief, Right Aspira-
tion, Right Speech, Right Conduct, Right Means of Livelihood, Right
Endeavour, Right Memory, Right Meditation.

! I may take this opportunity of pointing out that the correct spelling of this
name is Bddh Gaya, not Buddha Gaya. Ep.
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“This is the Noble Truth of Suffering. Birth is suffering;
decay is suffering; illness is suffering ; death is suffering. Presence of
objects we hate, is suffering ; Separations from objects we love, is suffer-
ing; not to obtain what we desire, is suffering. Briefly, the fivefold
clinging to existence is suffering.”

¢ This is the Noble Truth of the Cause of Suffering: Thirst, that
leads to re-birth, accompanied by pleasure and lust, finding its delight
here and there.

¢ This is the Noble Truth of Cessation of Suffering: it ceases with
the complete cessation of this thirst—a cessation which consists in the
absence of every passion,—with the abandoning of this thirst, with the
doing away with it, with the destruction of desire.

¢ As long as I did not possess this true knowledge and insight into
the four Noble Truths, so long I knew that I had not yet obtained the
highest absolute Sarbédhi. But since I possessed with perfect purity this
true knowledge, then I knew that I had obtained the highest universal
Sambddht in the world of men and gods. The emancipation of my mind
cannot be lost : this is my last birth : hence I shall not be born again.”

Origin of the Great Order of Bhikkhus.!

The five Bhikkhus were delighted, and they rejoiced at the words of
the Blessed One. And when this exposition was propounded, the Ve.
nerable Kaandinya obtained the pure and spotless Eye of the Truth:—
Whatsoever is subject to the condition of origination, is subject also to
the condition of cessation. And the Blessed One pronounced this solemn
utterance : “ Truly, Kanpdinya has perceived it (A#fidsi).” Hence the
Venerable Kaupdinya received the name of Afiidtaksndififia (Ajfista-
kaundinya, Kaundinya who has perceived the doctrine). He then spoke
to the Blessed One: * Lord, let me receive from Thee the Pravrajya
and Upasarhpadd ordinations.” ‘Come, O Bhikkhus,” said the Blessed
One, “well tanght is the doctrine : lead a holy life for the sake of the
complete extinction of suffering.” Thus the Venerable Kaundinya
received the Upashpada ordination.

Thus originated the custom of initiating one who has taken the
Pravrajyd vow of renunciation into the Order of the Perfected, called
Upasaripadi. The Blessed One was the first to renoance the world and
to become perfected in Supreme Knowledge, 3. e., Upasarpanna.

Then the four remaining Bhikkhus, having mastered the Trath,
spoke to the Bleesed One; “ Lord, let us receive the Pravrajyd and
Upasarivpadd ordinations from the Blessed One.” * Come, O Bhikkhus,”
said the Blessed One, “ well tanght is the dootrine: lead a holy life for

| Mahivagga I, 6,29, Ed.
J.1 4
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the sake of the complete extinotion of suffering.”” Thus these venerable
persons became ordained into the “Order of the Perfeoted,” which
henceforth, with the Buddha at its head, became known as the
“ Savgha,” the Holy Communion. Andfor the first time the Buddhist

- triad, ¢ 6., Buddha, Dharma, and Sargha, the Supreme Perfected Being,
his dootrine and priesthood was formed, Before this there existed the
two, ¢. 6., the Buddha and his dootrine (Dharmae). There was no Bud.-
dhist priesthood till then.

When the Blessed One had converted the five Bhikkhus into his
doctrine, Yasa, the noble youth, the son of a rich merchant of Benares,
being satiated with the pleasures of the world, happened to visit him in
the grove of Rgipatana. Shortly after Yasa's arrival, his father came
in search of him. The Blessed One convinced both the father and the
son of the excellence of his dootrine. And Yasa, the noble youth, soon
after the Crasthin (merchant) was gone, said to the Buddha : “ Lord, let
me receive the Pravrajyad and Upasanpadd ordinations.” Said the Buddha,
“ Well taught is the doctrine : lead a holy life for the sake of the ocom-
plete extinction of suffering.” Yasa was accordingly admitted into the
Holy Order of Bhikkhus. In the evening of that day Buddha visited the
house of the Grésthin, when Yasa’s former wife and mother came, and re-
verentially saluting, sat down near him to hear the Dharma. The
Blessed One talked about the merits obtained by alms-giving. The ladies,
having seen the Trath, said : “ We take our refuge, Lord, in Thee and in
the Dharma and in the fraternity of Bhikkhus. May the Blessed One
receive us from this day forth, while our life lasts, as disciples who have
taken their refuge in Him.” These were the first females in the world
who became lay disciples by the formula of taking refuge in the holy
triad. Thereafter fifty-four lay persons, friends of the venerable Yasa,
belonging to the highest families in the country, were admitted into the
Holy Order, in consequence of which the number of Arakats then rose to
sixty-one. At this stage the Blessed One said to the Bhikkhus—

Origin of the Buddhist Propaganda.l

“Go ye now, O Bhikkhus, and wander, for the gain of the many, for
the welfare of the many, out of compaasion for the world ; for the goed,
for the gain, and for the welfare of the gods and men. Let not two of
you go the same way. Preach the doctrine which is glorious in the
beginning, glorious in the middle, glorious at the end, in the spirit and
in the letter; proclaim a consummate, perfect and pure life of holiness.
There are beings whose mental eyes are covered byscarcelyany dust; but
if the doctrine is not preached to them, they canunot attain salvation.

! Mahivaggs, I, 11,1. Ed.
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They will understand the dootrine. And I will go, also, to Uruvéla, to
Sananinigama, in order to preach the doctrine.”

While charging them with this commission, the Buddha said: “I
grant you, O Bhikkhus, this permission: Confer hencefarth in the
different regions, and in the different ocountries the Pravrajya
and Upasampadd ordinations yourself on those who desire to receive
them. And you ought to confer the Pravrajyd and Upasarrpadd
ordinations in this way:—Let him who desires to receive the ordination,
first have his hair and beard cut off ; let him put on yellow robes, adjust
his upper robe so as to cover one shoulder, salute the feet of the Bhik-
khus with his head, and sit down squatting; then let him raise his join-
od hands, and tell him to say : ¢ I take my refuge in the Buddha; I take
my refuge in the Dharma; L take my refuge in the Sashgha.' In three
times repeating this declaration of taking refuge in the holy triad consist
the Pravrajya and Upasasipadad ordinations.”

Thereafter the Buddha leaving Benares proceeded to Uravéla. Here
while residing in a certain grove, he admitted thirty young men into the
order of Bhikkhus. He then went to the hermitage of the three leaders of
the Jatila seot of Sannydsis who wore matted hair, and converted them,
with their followers, about 1,000 in number, to his doctrine, and admitted
them into the Holy Order. From Uruvéla the Buddha proceeded to Raja-
grha, the capital of Magadha, and there took his residence in Latthivana.
The conversion of Uravéla Kagyaps, the most famous leader of the Jatila
ascetics spread the fame of the Buddha and his doctrine far and wide,
Being informed of this marvellous success, Bimbisira, the King of Maga-
dha, with twelve myriads of Magadba Brahmans and householders went to
the place where the Blessed One was. They thought within themselves :
“How now is this? Has the great Cramana (the Buddha) placed him-
self under the spiritnal direction of Uruvéla Kagyapa, or has Uruvéla
Kagyapa placed himself under the great Gramana ? "

Hearing from the lips of Uruvéla Kagyapa the real story of his
conversion, King Bimbisira with ten thousand men imbibed faith in the
doctrine of the Buddha and became his lay disciples. The King now re-
verently offered the Buddha his pleasure-grove called Vépuvana for his
residence. The Blessed One accepted the grove (Arama) and took his
residencethere. Here he admitted into the Holy Order two friends, named
Kolita and Upatisya. This auspicious pair of his disciples, who also
bore respectively the names of Maudgalyayana and Gariputra played an
important part throughout the whole course of the Buddha's ministry.
Soon after their conversion two hundred and fifty disciples of Samjaya,
the Brahman Parivrdjaka, entered the holy order. Thereafter many
distinguished young Magadha noblemen led a religious life under the
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direction of the Buddha. At this people were annoyed, murmured, and
became angry, saying, “ The Cramana Gautama causes fathers to be-
get no sons, wives to become widows, and families to be extinct. Now
he has ordained one thousand Jatiia Sannydsis (ascetics), and he has
ordained these two hundred and fifty Parivrdjaka (wandering ascetics)
who were the followers of Samjaya.” And, moreover, when they saw
the Bhikkhus, they reviled them.

The reason was evident. The Bhikkhus went on their rounds for
alms, wearing their under and upper garments improperly. While people
were eating, they held out their alms-bowl in which were held leavings
of food. They asked for soup and boiled rice themselves and ate it ;
in the dining hall they made a great and loud noise. The Buddha now
perceived that the order of Bhikkhus had already grown too large, and
that discipline was necessary for its regulation. He addressed the Bhik-
khus, saying :—“ I prescribe, O Bhikkhus, that young Bhikkhus choose a
preceptor ( Upadhydya). The Upddhydya ought to consider the pupil as
a son, and the pupil ought to consider the Upddhydya as a father.
Thus these two, with united confidence and communion of life, will pro-
gress, advance, and reach a high stage in this doctrine and discipline.”

The origin of the Kamma-vacds.!

At that time a certain Brihmapa came to the Bhikkhus and asked
them for the pravrajyé ordination. The Bhikkhus were not willing to
ordain him. He became lean and emaciated from disappointment and
the Blessed One saw him, and said :—* Now, O Bhikkhus, who remembers
anything about this Brahmana?” The Venerable Gariputra said to
the Blessed One : ¢ This Brahmana, Lord, one day, when I went through
Rajagrba for alms, ordered a spoonful of food to be given to me; this
is what I remember of him, Lord.” The Buddha said, *“ Good, good,
Gariputtra ; therefore confer you the pravrajya and upasampadd ordina-
tions on that Brahmana.”

“Lord, how shall I confer the pravrajyad and upasasipada ordina-
tions on this Brihmana ?” The Blessed One said, “I abolish from
this day the upasampadd ordination by the threefold declaration of
taking refuge, which I had formerly prescribed. I now prescribe that
you confer the upasarmpadd ordination by a formal act of the Order in
which the announcement is followed by three questions®:—Let &

1 Mahavaggs, I, 28, Ed.
% The forms for bringing a formal motion before the Order is the following: The
mover first announces to the assembled Bhikkhus what resolution he is going to pro-

pose ; this announcement is called Jiapti. After the Jiiapti follows the question
put to the Bhikkhus present, it they approve the resolution. This question is put

three times.
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learned, competent Bhikkhu proclaim the following jiiapti (announcement)
before the Sarmgha (Chapter).

¢ Let the Swhgha, Reverend Sirs, hear me. This person N. N., de-
gires to receive the upasarpadd ordination from the Vemerable N. N,
as his Upddhydya, (preceptor). 1f the Savigha is ready, let the Sargha
confer on N. N., the upasasivpadi ordination, Let any one of the vener-
able brethren who is in favour of the ordination of N. N., be silent, and
any one who is not in favour of it, speak.’ This announcement should
be recited thrice. Then let him say :—

¢N. N., has received the Upasarhpada ordination from the Sathgha
with N. N. as Upadhyaya. The Sarngha is in favour of it, therefore it is
silent. Thus I understand.’”

KAMMA-VACA.
PATHAMAPARICCHEDS.
UPASAMPADA-KAMMAVACA.
NAMG TAsSA BHAGAVATS ARAHATS SAMMASAMBUDDHASSA.!
Pathamarh upajjhah gihapétabbé. Upajjhath gahapatva pattaci-
varam dcikkhitabbam.
¢ Ayath té patto P’ ¢ Ama bhantd.’
¢ Ayath sathghdi?’ ¢ Ama bhantz.’
¢ Ayamh uttarisamgd P’ ¢ Ama bhantd.’
¢ Ayam antaravasako?’ ° Ama bhants.’
¢ Gaccha amumhi, okasé titthahi.’
¢ Supatu mé bhantd saraghd. Nags dyasmats Tissassa upasampada-
pdkkhs. Yadi samghassa pattakallam, ahath Ndgarh anusiséyyarm.
‘Supasi Ndga, ayam té saccakald bhitakals. Yarm jatarh, tam
samghamajjhé puccham té. Santam atthiti vattabbam. Asantam pat-
thiti vattabbarh. Ma kho vitthasi. Ma khd akusalosi.
¢ Bvarh tamh pucchissanti.
¢ Banti to évamriipa abadha?’
‘Kuttham ?’ ‘Natthi bhants.’
¢Gapdo P’ ¢ Natthi bhantd.’
‘Kilags?’ *Natthi bhantd.’
‘8ee0?’ ‘Natthi bhanté.’
¢ Apamard P’ ¢ Natthi bhanta.’
*Manusstsi P’ ¢ Ama bhantd.’
¢Purisosi P’ ¢ Ama bhante.
¢Bhujissssi?’ ‘Ama bbanté.’

1 Cf. Mahivaggs, I, 76,1. Ed.
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‘Apapoei?’ ¢ Ama bhantd.

¢ Nasi rijabhats ?° ¢ Ama bhants.’

¢ Anniifiatdei matdpitihi P’ ¢ Ama bhants.’

¢ Paripuppa-visati-vassosi?’ ¢ Ama bhanté.’

¢ Paripuppam té patta-civaram P’ ¢ Ama bhants.’

¢ Kihn&mdsi P’ ¢ Aharh bhantd Nags nima.’

*Ko nima 8 unpajjhiys?’ ‘Upajjhays mé bhanté ayasma Tis-
saithdro nima.’

¢ Supatu mé bhante sarhghd, Nags dyasmats Tissassa upasampada-
pékkhd. Anusitthd 85 maya.

‘ Yadi samghassa pattakallam, Nags agaochéyys.’

Kamma-vacd (Formal acts of Buddhist ritual).
Crarrer 1
Ritual for the Ordination of Monks.
Revercnoce to the Blessed One, the Holy One, the Fully Enlightened

One.
First (the candidate) should be made to have an Upaddhydya

(Spiritual tutor).
Having been made to accept an Upddhydya, ! he should be asked,
if he has got his alms-bowl and (religious) robes®,

1 At that time the Bhikkhus conferred the Upasaspada ordination on a person
that had no Upddhydya. They told this thing to the Blessed One who said : ¢ Let no
one, O Bhikkhus, who has no Upddhyéya receive the Upasampads ordination, (Mahi-
vagga, 1, 69).

2 The Buddha prescribed the stuff of which the religious robes of the Buddhist
monks should consist, while speaking of the four Resources of a Bhikkhu: ‘The
religious order has the robe made of rags taken from & dust-heap or from a cemetery
for its resource. Linen, cotton, silk, woollen garments, coarse cloth, hempen cloth,
are oxtra allowances.’ As to the manner of sewing in patohes, the instruction
contained in the following disocourse will be interesting. '

“ Now, on one oocagion the Buddha set forth on his journey towards Dakkhinagirs
(the Southern hills of Bihdr). On the way he boheld how the Magadha rice-fielda
were divided into short pieces, and in rows, and by outside boundaries or ridges, and
by crosa boundaries. On seeing this Buddha thus spoke to the Venerable Ananda.
¢ Dost thou perceive, how the rice-flelds are divided into short pieces, and in rows ?’

¢ Even so, Lord.’

¢ Oould you, Ananda, provide robes of a like kind for the Bhikkhus ?’

‘1 could, Lord.

“Then Ananda provided robes of a like kind for many Bhikkhus, and addressing
the Buddha said, ¢ May the Blessed One be pleased to look at the robes which 1 have
provided.” Buddha was pleased with what he saw, and addressing the Bhikkhus said.
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¢ Is this your alms-bowl’? ¢Yes, Venerable Sir.’

¢Is this your Samghati (wrapper for the body)? ¢ Yes, Venerable
Sir.'?

¢ Is this your Uttardsapga (upper robe)’? ¢Yes, Venerable Sir.’

¢ Is this your Antaravdsaka (under robe)’? *Yes, Venerable Sir .’

* Go to that place and wait (standing).’

‘Let the Sargha (Chapter), Reverend Sirs, hear me. This person,
Niga, desires to receive the Upasarpadd ordination with the Venerable
Tisya as his Upddhyaya. If the Sargha is ready, let me instract Niga
accordingly. Do you hear, Naga? This is the time for you to speak
the truth, aud to say that which has been. When I ask you before the
Assembly about that which is, you oaght, if it is 8o, toanswer: *Itis;”
if it is not 8o, you ought to answer: “Itis not'” Be not disconcerted,
be not perplexed. I shallask you thus (in the presence of the Sawgha) :
¢ Are you aflicted with the following diseases—! leprosy, boils, dry leprosy,
consumption, and fits?* ¢ No, Venerable Sir,’

¢ Are you a man8’? *Yes, Venerable Sir.’

'0 Bhikkhus, Ananda is an able man, he can make the cross seams, and the inter-
mediate cross seams, and the greater circles, and the lesser circles, and the turning
in, and the lining of the turning in, and the oollar-piece, and the knee piece, and
the elbow-piece. And it shall be of torn pieces, roughly sewn together suitable
for & Cramasa (monk), & thing which his enemies cannot court. I enjoin upon youn
O Bhikkhus, the use of an under robe of torn pieces, and of an upper robe of torn
pieces, and of a waist cloth of torn pieces.’ ”

L At that time the five diseases—Leprosy, boils, dry leprosy, consumption and
fits prevailed among the people of Magadha. The people who were affected with
them went to the physicians Jivaka and said, ‘Pray, doctor, cure us.’ ‘I have too many
duties, Sir, and am too oocupied. I have totreat the Magadha King Bimbisira, and
the royal seraglio, and the fraternity of Bhikkhus, with the Buddha at their head. I
cannot cure you." Now these people thought, ¢ Indeed, the precepts which these
monks keep and the life they live are commodious ; they have good meals and lie
down on beds protected from the wind. What if we were to embrace the religious
life among them, then the Bhikkhus will nurse us and Jivake will cure us.’ Thus
these persons went to the Bhikkhus who conferred on them the Pravrajyé (Buddhist)
ordination. Some of them becoming free from the sickness returned to the
world leaving off their monkish life. Now Jivaka saw them and said ‘ Had you not
embraced the religious, life, Sirs, among the Bhikkhus P’ * Yes, doctor.’ ‘And why
have youadopted such & course, Sirs P’ Then they told him the whole matter. And
Jivaka went to the place where the Blessed One was, and representing to him all
about the sick men, said. ‘ Pray, Lord, let their Reverences not confer the Pravrajyi
ordination on persons afflicted with the five diseases.’ In consequence of that the
Blessed One addressed the Bhikkhus: ‘Let no one, O Bhikkhus, who is affected with
the five diseases, receive the Pravrajya ordination.’

3 At that time there was a serpent who was ashamed of and oconoeived aversion
for his having been born as a serpent. Now this serpent thought, ¢ What am I to
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“Are you a male!?’ ¢Yes, Venerable Sir.’
¢ Are you a free man®?’' ¢Yes, Venerable Sir.’
¢ Have you no debts®?’ ‘I have no debts, Venerable Sir.’

do in order to become released from being & serpent, and quickly to obtain
human nature?’ Then this serpent gave himself the following answer : ‘ These
monks of (akya lead indeed a virtuous, tranquil, holy life; they speak the truth ;
they keep the precepts of morality, and are endowed with all virtues. If I could
obtain the Pravrajya ordination with them, I should be released from being a serpent
and quickly obtain human natare’ Then that serpent, in the shape of a youth,
went to the Bhikkhus, and asked them for the Pravrajyé ordination; the
Bhikkhus conferred on him the ordination. At that time that serpent dwelt
together with a certain Bhikkhu in the Jatavana Vikira near its boundary wall.
When his companion had gone out of the ViAdra for a walk at dawn, the serpent,
who thought himself safe from discovery, fell asleep in his natural shape. The
whole Vihira was filled with the snake’s body; his winding jutted out of the
window. When the Bhikkhu returned to the Vikara he saw the snake’s body
and became terrified, and oried out. The Bhikkhus ran up to him and made
a noise when they saw the snake’s body. The serpent awoke from that noise and
sat down on his seat. The Bhikkhus said to him ‘ Who are you.’ ‘I am a serpent,
Reverend Sirs.’ ¢ And why have you done such a thing’? Then the serpent told the
whole matter to the Bhikkhus. The Bhikkhus told it to the Blessed One.

In consequence of that, and on this ocoasion, the Blessed One, having ordered
the fraternity of Bhikkhus to assemble, said to that serpent: ‘ You serpents are not
capable of spiritual growth in this dootrine and discipline. However, serpent, go
and observe fasts on the fourteenth, fifteenth, and eighth day of each half-month in
the name of the Trinity. Thus will you be released from being a serpent and
quickly obtain human natare.’” Then the Blessed One said to the Bhikkhus. ¢ There
are two occasions on which a serpent who has resumed human shape manifests his
true nature: When he has sexual intercourse with a female of his species ; and when
he thinks himself safe from discovery and falls sleep.’

1 At that time a certain hermaphrodite had received Pravrajyé with the Bhik-
khus. The hermaphrodite being posseased of the nature of both the sexes
ocommitted sexual interoconrse with the Bhikkhus and the Bhikkhunt's.

They told this thing to the Blessed One.  Let not & hermaphrodite, O Bhikkhus,
receive the ordination.’

% At that time a slave ran away, and was ordained with the Bhikkhus. When
his masters saw him, they said: ‘There is our slave; come let us lead him away,
back to our house.” They told this thing to the Bleased one. * Let no slave, O
Bhikkhus, receive the Pravrajyd ordination.’

$ At that time a certain person who was in debt, ran away, and was ordained
with the Bhikkhus. When his creditors saw him, they said,  There is our debtor;
come let us load him to prison ?’ But some people replied: ‘Do not say so, Sirs.
A decree has been issued by the Magadha King. No one is to do harm to those who
are ordained as the monks of Gikya.' ‘How can they ordain a debtor?’ They told
this to the Blessed One. ‘Let no debtor, O Bhikkhus, receive the Pravrajyi

ordination.’
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¢ Are you not in the royal service! '? ‘I am not, Venerable Sir.’
¢ Have your father and mothe? given their consent to your entering
the Pravrajyd’? *‘Yes, Venerable Sir.’

1 At that time the border provinces of the kingdom of Magadha were
agitated. Then the Magadha king, Bimbisira, gave order to the officers who were
at the head of the army: ¢ Well now, go and search through the border provinces.’
The officers bore his command saying ¢ Yes, your Majesty.’

Many warriors among them thought, ‘ We who go to war and find our delight
in fighting, do evil and produce great demerit. What shall we do that we may
desist from evil doing and may do good ?’

Then they thought, ‘The monks of Qikya lead indeed & virtuous, tranquil,
holy life; they speak the truth; they keep the precepts of morality, and are en-
dowed with all virtues.” Thus these warriors went to tho Bhikkhus and asked
them for the Pravrajyd ordination, and were admitted into the Order.

The officers at the head of the army asked the royal soldiers, * Why, how
is it that the warrior N. N. and N. N. are nowhere to be seen?’ ‘The warrior's
N. N. and N. N., Lords, have embraced religious life among Bhikkhus.” The officers
told this thing to the King, who asked the Officers of Justice; ‘Tecll me, my good
Sirs, what punishment doea he deserve who ordains a person in the royal sorvice ?’

‘ The Upadhydiya, Your Majesty, should be beheaded ; to him who recites the
Kamma-vacas, the tongue should be torn out; to those who form the Chapter, half
of their ribs should be broken.’ Then the Magadha King went to the palace where
the Blessed One was, and addressing him said: ¢ Lord, there are unbelieving Kings
who are disinclined to the faith; these might harass the Bhikkhus even on trifling
occasions. Pray, Lord, let their Reverences not confer the Pravrajyé ordination on
persons in royal service.’

Then the Blessed One thus addressed tho Bhikkhus: ¢ Let no one, O Bhikkhus,
who is in the royal service, receive the Pravrajyi ordination. He who confers it on
such a person is guilty of Dugkrta, offence.’

8 Then the Blessed One, went forth to Kapilavistu and dwelt in the Cikya
country, in the Banyan grove. And in the fore-noon having put on his undor-
robes, took his alms-bowl, and with his robes on went to the residence of his father.
Having gone there, he sat down on a scat laid out for him. Then the Princess,
(Buddha's former wife) said to young Rihula, her son,  This is your father, Rihula ;
go and ask him for your inheritance.’” Then young Rahula went to the place where
the Blessed One was; having approached him he said— Father, your shadow is a
place of bliss.” Then the Blessed One rose from his seat and went away, and young
Rahula followed the Blessed One from behind and said. ‘Give me my inheritance,
father; give me my inheritance father.’

Then the Blessed One said to the Venerable Ciriputra: ¢ Well Giriputra, con-
fer the Pravrajya ordination on young Rihula.’ The Venerable Qariputra conferrod
the Pravrajyd ordination on young Rihula. Then the Qikya Quddhédana (Buddha's
father) went to the place where the Blessed One was; having approached him and
having respectfully salated him, said, ‘Lord I ask one boon of thee.” The Buddha
replied, the perfect onos are above granting boons before they know what they are.

Guddhddana said: ‘Lord, it is a proper and unobjectionable demand.’ *8peak.’

¢ When the Blessed One gave up the world, it was a great pain to me, so it was

J.r. §
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¢ Are you full twenty yearsl old’? ¢Yes, Venerable Sir.’

¢ Are your alms-bowl and your robes® in due state ?’ ‘Yes, Vener-
able Sir.’

‘ What is your name'? ‘My name is Naga, Venerable Sir.’

‘What is your (spiritual) teacher’s name?’ ‘The name of my
tutor is Tisya, Venerable Sir.’

‘Let the Saimgha (Chapter), Reverend Sirs, hear me. This person,
Niga, desires to receive the Upasampadd (ordination)from the Venerable
Tigya (as his Upadhydya). )

¢ If the Sarmgha is ready, let Naga come here (in the presence of the
Sarmgha).’

when Nanda did the same : my pain was excessive when my grandson Rihula too,
did so. The love for ason cuts the heart. Pray, let their reverences not confer the
Pravrajya ordination on a son without his father’s and mother’s permission.’ The
Blessed One then said to the OChapter. ‘Let no son, O Bhikkhus, receive the
Pravrajya ordination without his father’s and mother’s permission.’

1 There was at Rajagrha a company of seventeen boys, friends of each other.
Thinking that they could live a life of ease and without pain, they went to the Bhik-
khus and asked them for the Pravrajyé ordination. The Bhikkhus admitted them
into the holy order.

In the night, at dawn, these boys rose and began to cry, ¢ Give us rice, and milk.,
Give us soft food, give us hard food!’ The Bhikkhus said, ¢ Wait, friends, till day
time. 1If there is rice and milk you will drink; if there is food, soft and hard, you
shall eat.” When they were thus spoken to the young Bhikkhus threw their bedding
about and made it wet, calling out, ¢ Give us rice, milk, and food, &c.’

Then the Blessed One, having arisen in the night, heard the noise which those
boys made, and said to Ananda. ‘Now, what noise of boys is that ?’ The Venerable
Ananda told the thing to the Blessed One. ‘It is true, that the Bhikkhus knowingly
confer the Upasampada ordination on persons under twenty years of age.’

Then the Blessed One rebuked those Bhikkhus, and said, ‘Let no one, O
Bhikkhus, knowingly confer the Upasampadd ordination on a person under twenty
years of age.’

2 At that time the Bhikkhus conferrred Upasampads ordination on persons
that had no alms-bow], or they went out for robes and alms naked, and received alms
with their hands. People were annoyed, murmured, and became angry, saying
that they behaved shamelessly like the Tirthika Sannydsis The Bhikkhus told this
thing to the Blessed One. ‘Let no one, O Bhikkhus, receive the Upasampadé ordi-
nation without having an alms-bowl or the proper robes.’
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On a Stone Image of the Buddha found at Rajagrha.—By G. A.
Gsierson, C. 1. E,, I. C. 8.
(With Plate I1.)
[Read, April, 1894.]

The image, of which a photograph accompanies this paper, was dug
up by me some five years ago on the summit of Caila-giri, a mountain
about five miles to the S.-E. of the modern town of Raj'gir. The
mountain is one of those which surround the old valley of Rajagrha,
and is undoubtedly the same as the Grdhra-kiita of the Chinese
pilgrims. It has been visited by Mr. Broadley and by Mr. Beglar
(vide Rep. Arch. Surv. Ind., Vol. VIII), but has never been thoroughly
investigated. The site wonld well repay judicions excavation. Owing
to the thorny jungle with which the hill is covered,and the steepness
of the ascent, a visit to the spot is no easy climb.

Fa Hian thus describes it :1—* Entering the valley and strfking the
mountains to the south-east, ascending 15 Iz, we arrive at the hill called
Grdhra-kita, Three I from the top is a stone cavern facing the south.
Buddba used in this place to sit in meditation. Thirty paces to the
north-west is another stone cell in which Ananda practised meditation.$
The Déva Mara Piguna, having assumed the form of a vultare, took
his place before the cavern and terrified Ananda. Buddha by his
spiritual power pierced the rock, and with his outstretched hand patted
Ananda’s shoulder. On this his fear was allayed, the traces of the
bird and of the hand-hole are still quite plain. On this account the
hill is called ‘ The Hill of the Vulture-Cave’ * * #* * Here, also,
when Buddha was walking to and fro from east to west, in front of his
cell, Davadatta, from between the northern eminences of the mountain,
rolled down athwart his path a stone which wounded Buddha's toe ;
the stone is still there. The hall in which Buddha preached has been
destroyed, but the foundations of the brick walls still exist.”

1 Beal’s translation, xxix.
8 Both these caves still exist, and can be readily identified by a cleft in the rock
which unites them.
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Hiven Tsiana! gives further particulars :— When Tathagata had
guided the world for some fifty years, he dwelt much on this mountain,
and delivered the excellent law in its developed form. King Bimbisara,
for the purpose of hearing the law, raised a number of men to accom-
pany him from the foot of the mountain to its summit. They levelled
the valleys and spanned precipices, and with stones made a staircase
about ten paces wide and five or six li long. In the middle of the road
are two small st@pas, one called the ‘Dismounting from the Chariot,’
because the king, when he got here, went forward on foot ; the other is
called ‘Sending back the crowd,’ becanse the King, separating the
common folk, would not allow them to proceed with him. The summit
of the mountain is long from east to west, and narrow from north to
south,” The pilgrim then describes the caves mentioned by Fa Hian,
and from his account, the ruined brick Viidra must have been re-built
after Fa Hian’s departure.

There are other details given which I need not quote. Suffice
it to say that the spot was one of considerable sanctity, and it was
here that the Buddha dwelt during much of the later portion of his
life, and is said to have dolivered many of his most developed
sutras. Though there has never been any serious doubt as to the
identity .of the spot, and though it had been twice visited by en-
thusiastic archeologists, it is curious that till I visited it, no attempt
seems to have been made to exploit its treasures. I had only
o fow fours available, but a very little examination showed the
rcmains of important buildings, and gave me the beautiful image of
the Buddha, shown in Plate II. It is of a black stone, which stone-
carvers of the neighbourhood told me came from Monghyr, and is in a
state of excellent preservation, though there is no doubt as to its having
lain for centuries safely buried in the ground,

The descriptions of the Chinese pilgrims are, as usual, accurate.
There are, a8 I have said, two large caves, joined together by a
cleft in the rock, besides a number of smaller ones. The massive
staircase of king Bimbisara, with the ruins of its two stipas, is still in
existence, and I used it myself in clambering up to the site of the
cave. The top of the mountain is simply a mass of buried ruins, and
may contain unnumbered treasures.

Asregards the sculptured imageitself,—for an excellent heliograph of
which I have to thank Col. Waterhouse,—Bubu Garat Candra Das, C.1.E.,
has been good enough to give me the following note, which he has drawn
up with the assistance of Lama Cerab Gya-tsho :—* The image belongs
to the Mabiyana school of Buddhism. The Buddha is represented in

1 Beal’s translation, ii, 158,
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the dhydni dsana, or attitude of meditation, seated on alotus. The lotus,
which grows in mud, is symbolical of purity born of & vile origin, and
intimates that the Buddha was not tainted by the mire of worldly
existence, of suffering, and of sin, though he was spiritually evolved out
of the world. This Padmasana is placed on a Vajra,—the essence of
the thunderbolt,—the diamond, which is symbolical of unchange-
ableness. Hence the whole throne is called a Vajrdsana. This Vajré-
sana is again placed on the back of two lions, to denote that the Buddha
is supremely fearless.! Beside each lion there is an updsaka, or Buddhist
devotee, and the whole is surmounted by the Kalpavrksa, or Wishing-tree
of Heaven.

“ The image belonging to the Mahayéana school, the Buddha is not
accompanied by the Arhats, Cariputra and Maudgalyayana, but by the
Bodhisattvas Avaldkitégvara, and Vajrapani. Avalgkitdgvara stands
on the right in the mah@mudra posture of meditation. The particular
mudré is determined by the position of the fingers of his right hand.
He wears a tapering crown, such as those used by kings of early India
during the Greek period. The crown indicates that he is in this world
looking both to the temporal as well as to the spiritual interests of all
living creatures. A lotus flower touches his left arm on which he is
slightly reclining. This lotus is symbolical of his pure birth, like
Padmaydni, .., Brahma. He wears ornaments to show his royal birth.

“ On the left of the Buddha stands Vajrapani, the Bodhisattva of
mystical theology, and therefore called Guhyapati, the Lord of Mysticism.
In appearance he is exactly like Avalokitégvara. These two Bodhi-
sattvas are called the Upaputras of the Buddha : to them he delivered,
respectively, the Mahdyana Sitras, and the Tantras.

«“ A little above their heads are two Caityas, called the Stipas of
accamulated flowers. The representation of a Caitya, or monument
containing relics of the Buddha, was considered as equally effective as
making an image of his person. Images were difficult to make without
unintentional irreverence in the result, and hence it was ordained that
Caityas might be used to serve their purpose.

“ Above the Caityas are the images of two holy goddesses, Tara the
Fair and Tara the Green.?

¢ The White Tara (Liberatris) represents pure transcendental wis-
dom, which secures nirvana to its possessor. She is the mother of all
Buddhas and Bodhisattvas, becanse, without Prajiia Paramita no one can
become Buddha. She (Tara) liberates all sativas from the worldly

1 Perhaps also with a reference to his race. He was Qikya Sithha—@. 4. G.
8 See Dr. Waddell’s account of Tara in J. R. A. 8, for 1894, pp. 61 & f£. G. A. G.

AN
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bondage. She is white, & colour which is symbolical of perfect purity.
She is gained by the practice of the Sitra, the Vinaya and the Abhi-
dharma.

“Tara the Green, represents the Gakti, or Prakrti, the green nature
symbolising the divine energy, or Diva Natura. Figuratively, she is mar-
ried to Vajrapani Bodhisattva, the symbolical puruga. Itis therefore held
in the Mantrayana (Tantrik) section of Mahayana Buddhism, that when
a man has studied or perceived the true secrets of nature, i.e., the all-
pervading law of procreation, being duly initiated into the mystical
doctrine taught by Vajrapani, under miraculous inspiration of the
Buddha, while in the saimbhdgakdya, he will become one with a holy
woman or goddess, and in that union vanish for ever from worldly
existence, and enter into Nirvana.”

The inscription at the foot of the image is the ordinary Buddhist
creed.
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On a new Copper-plate Grant of Dharmapila.—By Uwmes CHANDRA
Baravyar, 1. C. S.*
(With Plate IIL.)
[ Read, April, 1894, ]

The copper-plate inscription, recording a grant of four villages
by king Dharma Pila to Bhatta Narayana, of which a transcript and
an English translation are annexed, was discovered by me in the month
of November, 1893, at Khalimpur, near Gaur, in the District of Malda.
An illiterate Muhammadan cultivator foand it in a paddy field, at the
northern extremity of the village, while employed in ploughing it, about
two years ago. He is since dead. The Plate was with his widow, Mori
Béwa. I have purchased it from her.

The importance of this copper-plate to all students of Indian History,
and particularly to Brahmans and Kayasthas in Bengal, who trace their
descent from the five Brahmaus and the five Kayasthas of Kannanj invit-
ed to this country by king Adigira, cannot be over-estimated ; while to
those among the Bengal Brahmans, who claim their descent from
Bhatta Nardyana himself, the interest attaching to the record is that of
a piece of family history.

It is, so far as I kmow, the oldest copper-plate grant of the Pila
dynasty yet discovered. Unfortunately it only gives the date of the
grant, “In the year of the king’s reign,” and leaves the date of the
reign itself in uncertainty. The latter is yet more or less conjectural.

General Cunningham assigned to Gopila, father of Dharma Pila,
the latter part of the 8th century of the Christian Era; while Dr.
Rajéndra Lila Mitra placed him nearly a century later. I think the
former estimate to be the more correct. The Lahiris, among the Barén-
dra Brahmans, who claim their descent from Bhatta Narayana, have pre-
served a genealogical record which shows that Pitambar Lihiri, the
contemporary of Ballila Séna, was 14th in descent from Bhatta Nara-
yapa. Taking Pitambar as alive in 1150 A. D., and giving 25 years to

® [Owing to the importance of the copper-plate grant it has been thought
advisable to publish Mr. Batavyal’s paper as it stands, without delay. Eb.]




40 U. C. Batavyal—Copper-plate Grant of Dharmapala. [No. 1,

each generation, we obtain 800 A. D., as the date of Bhatta Narayana.
This closely agrees with Cunningbam’s conclusions deduced from other
sources of information. *

The date of the copper-plate record, may, therefore, be roughly put
down, in the present state of our knowledge, as 800 A.D. It is thus
nearly 1100 years old.

In oxternal appearance it closely resembles the Plate of Narayana
Pila, described on page 217, Volume II., of Rajéndra Lala Mitra’s * Indo-
Aryans,” though it is older than the latter.!

The Plate is about 2th of an inch thick, and is oblong in shape, and
has 33 lines of inscription in front, and 29 lines on the reverse. The
whole has been deciphered by myself. In one or two places the reading
is a tentative one—subject to revision: but upon the whole it may bo
taken as a correct re-production. The letters mark the stage of the tran-
gition of the Dévanadgari into the Bangali. Some of the strokes are
obsolete at the present day.

The current traditions about Bhatta Nariyana were a puzzle to
the historical student in more respects than one. According to some
writers, Bhatta Nariyava was invited to Bengal by king Adigira:
but according to the older genealogists—as for instance the famous
Dévivara, the contemporary of Caitanya,—the name of tho Brahman
of the Gandilya gotra, who came at the invitation of Adigira, was
Ksitiga. Then, again; while some writers state that Bhatta Narayana
was a contemporary of Adigiira, and place Adigiira in the end of the
10th century of the Gaka Era, another tradition makes Adigat Ojha,
son of Bhatta Nariyana, a contemporary of king Dharma Pala, who,
as wo have seen, lived at the end of the 8th century of the Christian
Era. This last tradition® says that king Dharma Pala made the grant

1 Tt measures 1’ 43’ x 11§’/ inches, and has a scalloped top of brass 7 inches
high, and 4 inches longat the base, bearing what seems tobe an impression of the rpyal
geal. The centre of the top is enclosed in & ring of 4 circles, the innermost of
which is 2§ inches, and the outermost 4 inches in diameter. Around these circles
are six projections representing, probably, lotus petals, the two uppermost of which
enclose what seems to be the effigy of a human head. The emblem in the centre
is a wheel mounted on a stand, and supported by a deer rampant on each side.

Below this is written between two parallel lines (rimdn Dharmapila Dévah,
and below this writing is a sprig formed of a flower and two leaves.

3 It has been preserved in the genealogical record of the Lahiris, to which
allusion has been made above. It ruus as follows:—

avirgurer v Wt eufed IJgIgrardr
A NIQYIC Enafrey: Sfgwgy \ife |
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of the village Dhamasira on the bank of the Ganges to Adigat Ojha, son
of Bhatta Naradyanpa, and this specific statement has an appearance of
authenticity about it. Its authenticity, however, is now confirmed by
the copper-plate, at least incidentally; for we now know beyond doubt
that Bhatta Narayana was a contemporary of Dharma Pala, and his
son Adigat Ojha, too, appears to have been patronized by that king.

Up to date no authentic account of Adigiira has been obtained.
The oldest writers on brahmanical genealogy, whose writings have
come down to us—I refer particularly to Hari Mi¢ra and Eru Migra—
place Adigiira shartly before the Palas; and they state that shortly
after the arrival of the five Brahmapas from Kannaunj, the kingdom
of Gauy became subject to the Pélas. These writers expressly men-
tion Dava Pala, the snccessor of Dharma Pala, as the most famous king
of the Pala dynasty, which sucoeeded the dynasty of Adigiira.l

Now this account seems to be borne out by the evidence of the

copper-plate,

Q@ Newn segnfreatih Sere Ty
SITHTOERY: § firer gRw N w0
TE Frydre: gegyRTREE g
AWTATST (s § gAY wEnTUe R
qWTW TR TRwETIA YiwgTT i

wrd @ e ggeent e 4
wif it a3 fysrwat |
wifged srwIfQiIoR g wew: §

Bee p. 117 of ““ Gauré Brahmana,” by Babi Mahima Chandra Mazumdir.
Edition 1886.
1 Thus Hari Migra writes:—

. wrresfmptE: sfroig N ¥ P A
T TYe: ek WOU NRTANEQA: |
syt fand: gEme: fNgn
wif Wi afa: o} R § DEFOFI N

See “ Vigva Koga” by Nagdndra Natha Ghosh, article Kulina, page 808. In
this verse we have evidence that the religion of the Pilas was a mixture of
the Vedic and the Buddhistic dootrines. In fact, a fusion of the two religions
was taking place at this period, the result of which was the total absorption of the
Buddhists in the ranks of the “ Hindiis,” by which name the followers of the mixed
religion came to be designated by thoir Musalmin conquerors.

J. 1.6
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According to this evidence, certain pious Brahmanas of the Lata
country were already established in the territory of Paupdravardhana,
as the guardians of a temple, and Bhatta Nardyans came to them as
a friend.

To students of classical Sansorit, Ldta is known as a seat of learn-
ing, which gave its name to a peculiar style of alliterative composition,
known as Lat-dnuprdsa. I think it was a district of Kannauj, the same
as the country of Koldsica, of our tradition, whence the five Brah-
manas came to Bengal (then Pundra) at Adigiira’s invitation.!

Thus the five Brihmanas preceded Bhatta Narayana into this
country by some time. They came at the invitation of the traditional
Adigiira (that probably was bis title) whose dynasty shortly after-
wards was overthrown by the Pilas.

The Palas are known in history as kings of Ganda. We are all fami-
liar with the name of the great city of Gaur, the capital of Bengal down
to the time of Akbar, of which tke ruins # can still be seen in the dis-
trict of Malda. But we are not equally familiar with the fact that in
the earlier centuries of the Christian Era, there were, on the north
of the Ganges, as many as five kingdoms, or principalities, of the name
of Gauda, or Gaur, extending from Oudh (Ayddhya) on the west, to
Pundra, or Paupdravardhana on the east. These were collectively known
a8 Pasica Qauda. The kings of these five Gaudas had political rela-
tions with the great king of Kannauj on the west, sometimes even
with the kings of Kagmir still further west, and with the king of
Paupdravardhana on the east. Hargavardhana, or Ciladitya, of Kan.
nauj, the contemporary of Hiuen Tsiang, is said to have invaded Gauda,
and some of the kings of Kagmir also are recorded to have done
the samo thing and to have carried off a number of their people into
Kiagmir as captives. Then in the history of Kagmir we read of
an interesting event. In the middle of the 8th century, a king of
Kagmir, Jayaditya or Jayapida, visited Paundravardhana sncogniio.
The king of Paupdravardhana, Jayanta, however, came to know who
he was, and secured his friendship by giving him his daughter in
marriage. With the assistance of his powerful son-in-law, king Jayanta,
it is said, conquered the kings of the five Gaudas.

It is conjectured by some writers that this Jayanta was no other
than the Adigira of our traditions. If there be any truth in the ac-

1 (It l;s hitherto been considered as corresponding to central and southern
Gujarat, see Indian Antiquary, Vol. XXII (1898), p. 183. Eb.]
$ To the east of the ramparts of the old city is an extersive swamp locally
known as Bhatiar Bil. Tho village of Khalimpur, where the copper-plate under
notice was discovered, i on the eastern edge of this swamp.
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counts of the early genealogical writers, who place the reign of Adigiira
shortly before the rise of the Pala dynasty, the conjecture wounld seem
to be well founded.

" 'We learn from the copper-plate that a time of great commotion and
political turmoil preceded the rise of the Pala dynasty. The country was
torn with internecine war, and the people everywhere longed for a strong
ruler who would restore pesce and order. The sceptre of Ciladitya had
fallen into weaker hands, and in the midst of these disorders Gopala
rose to supreme power in Gauda, in the latter part of the 8th century,
and was everywhere welcomed by the subject people as a great deliver-
er. By Gauda here we must understand the five Gaudas, comprising
North Bihér ahd Oudh. Gdpala was succeeded by his son Dharma Pala,
who threw a bridge of boats across the Ganges, and with a host of
cavalry, “Supplied by the many vassal kings of the North,” overran
the country on the south bank of the great river, and established him-
self at Pataliputra. Towards the west his victories extended over
Kannanj, which, it would seem, was at that time, reduced to a state
of subjection to foreign princes, viz., the Bhgjas, the Madras, &c., and
which he liberated from them, restoring its king to his paternal throne.

The kingdom of Paupdravardhana had, we find, become absorbed
into the dominions of Dharma Pala : for the villages to which the grant
relates were all situated within that kingdom which now became part
and parcel of Gauda.

Bhatta Narayapa, the grantee, is well-known to the learned as the
anthor of the drama Véni Samhdra, the last great work of the imaginative
art in classical Sanskrit, in point of time. The drama is largely quoted
in the Avaloka of Dhanika—the commentator of the Daga-ripaka—
who according to Dr. Hall was living about the middle of the 10th
century. At the end of this drama there is a verse, in which the poet
deplores the decay of poetry in his age. The royal patrons of poetry
he writes, “have flown away like swans.”l Is this an allusion to
Harsa Vardhana, the royal patron of Bhatta Vana ? The Vaa: Samhara,
jtself, may be nothing more or less than a patriotic though covert
appeal to the poet’s countrymen, the Pificilas, to remember their
disgrace, as the daughter of the old king of Paiicala, the heroine of the

1 The entire verse runs as follows :—
sagWIiTRefE e
€ AW CEHAAT AQETACYT X I gat |
VTP T8 Oy - Ay URTE satat fro
W W — W Gfawed ey wwaf s
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Mahibharata, remembered her own disgrace at the hands of Duhg¢asana.
Bhatta Nirdyana was a learned man and a genius. But there was no
reward for his learning, and no recognition of his genius in the land of
his own birth. Some of his countrymen had gone to Panndravardhana
at the invitation of its king: and in search of fortune, he too, seems
to have followed in their wake. Such, it seems to me, was the real
history of this great Brabman, the list of whose descendants in modern
times includes such names as the late Rija Ram Mshan Ray, the late
Pandit I¢gvara Chandra Vidyasigar, the Maharaja Sir Joténdra Mshan
Tagore, Kt., Babii Hém Chandra Banerjee, the poet, the Honorable
W. C. Bonnerjea, the Advocate, the Honorable Dr. Guru Das Banerjee,
the judge, the Honorable Suréndra Nath Banerji, the orator, and last,
though not least, Mahamahspadhyaya Mahdéa Chandra Nyayaratna,
C.LE.,, one of the most eminent of our living Papdits.

Having come into Paundravardhana, Bhatta Nariyana found a
patron, not in Adigiira, as has been hitherto believed, but in one Nariyana
Varman, who in the copper-plate grant is described as the Makdsamanta-
dhipati, of Dharma Pala. Samanta means a vassal prince or chief.
Narayana Varman would therefore seem to have been the head of the
Imperial Department in which the Emperor’s business relations with
Samantas was transacted.

It was at the recommendation of Nariyapa Varman that Dharma
Pala, while encamped at Pataliputra, in the 32nd year of bis reign,
issued this copper-plate grant in favour of Bhatta Nardyana. It was
a princely gift which, valued in the currency of our day, would be worth
more than a lakh of rupees, and shows in what great esteem the Bhatta
was held in the land of his adoption. It is remarkable that the grant
was made by & Buddhist king to a Brahman, on the recommendation
of a high officer of State whose name shows that he was a Kgatriya.

For administrative purposes the territory of Paundravardhana was
divided into & number of Masadalas, or circles: and these again were
sub-divided into & number of Vigsayas. The copper-plate mentions the
Mandalas and the Vigayas in which the four villages, the subject matter
of the grant, were situated. There was a Record Office in each Visaya,
the President of which was the Vigsaya-pati. Now it is most impor-
tant to note that this officer had nothing to do with the collection of
the revenues. The * Collector” appears in the copper-plate grant as
the Sagthadhikyta: and the “Magistrate” as the Danda-gaktsi. The
Visayapati was the keeper of the Revenue Records of his charge: he
was in fact the officer who under the Muhammadans became the Qénungo.
The head ministerial officer of the Visaya office, was the Jy&stha-
kayastha ; and the Visayapati, it would seem, took cognizance of all
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judicial questions relating to land and land revenue. Under him was
an officer, named Ddgagramika, or the superintendent of ten villages :
which shows that there was a further administrative sub-division of
ten-village groups, the village, or grama, being then, as now, the lowest
unit in the chain of administrative division.

The office of the Jydstha-k@yastha shows that there were inferior
Kayasthas, or writers (or Patwéris, as we now call them), in the villages
within the jurisdiction of the Vigaya.! In other words, Kayasthas
must have been numerous in Bengal when Bhatta Narayana ocame.
Thus the tradition about the Kayasthas of Bengal being the de-
scendants of the five Kayastha servants of the five Kannaujia Brah-
mans now seems to be a pure myth. It may be true that Adigira
invited five Brahmans as well as five Kayasthas from the civilized and
advanced province of Kannauj, to introduce spiritual and secular
reforms in Bengal ; but it does not follow that at that time there were
no Brahmans or no Kayasthas in Bengal at all.

As regards the territory of Paundravardhana, or Pundra, there
can be no doubt that originally it meant North Bengal, and may have
included Baxnga proper, or Eastern and Deltaic Bengal also. The capital
was at the place now occupied by the extensive ruins of Pangui, pro-
perly Parud, in the district of Maldah, on the east of the Mahananda.
A great branch of the Ganges (now known as the Kalindi) originally
joined the Mahananda river, close to the ancient city of Punpdra, which
being thus at the confluence of two great rivers rapidly rose in wealth
and power. It existed as the capital of an independent kingdom down
to the latter part of the 8th century, when, as the copper-plate shows
it became absorbed in the dominion of the Pilas. A new and a rival
capital on the west bank of the Mahinanda, near its junction with the
Kilindi, appears to have arisen under the Pilas, or shortly before the
rise of that dynasty, and this ultimately became the Gauy of Muhamma-
dan history.

In the district of Malda we still have an important caste called
Pupdari, or Piiri, the members of which were returned at the last
census at 9,000 in round numbers. They seem to be the descendants
of the ancient Pundras—at one time the ruling caste in the country.
They are a pushing race, numbering in their ranks pleaders. Government
clerks, money-lenders, and traders. Many of them work as rearers
of silk-worms and weavers of silken fabrics. They form a rich and
influential caste; but even to this day they have mnot succeeded in
gecuring the services of pure Brahmans as priests. They have a quarter
of their own in the town of English-bagar, known as Puiratuli.

1 These inferior oficers are the Karanas of the copper-plate,
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Dharma Pala’s successors after a time seem to have been driven
more and more towards the East, as Kannauj, we find, gradually re-
covered much of its lost ground. The last king of the Pala dynasty—
according to s Sanskrit Manuscript which I have unearthed from the
Mahammadan Mosque at Papdua,—was Rama Pala, and the manuscript
gives the date of his death, as the year 922 of the Caka Era. I think
this is & mistake for 977 Caka Era, which would correspond to 1055
A.D. The wording of the chronogram is Wi% gm-X¢ THAA (written
in Bangali character)—where ¥ I think, is a clerical mistake for i‘s 1

This slight clerical mistake being corrected, the result is 977 Caka.
Thus the Palas reigned for nearly three centuries : at first over a wide
empire spreading from the borders of Kannaunj to East Bengal, but
latterly over Northern and Eastern Bengal mainly, with their capital
very near to the present town of English-bazar, where the remains of the
palace of Balldla Séna are still pointed out. The Muhammadan city
of Gaur sprung up a little to the south of the old Hindi capital.

TRANSLATION.

PROSPERITY—

May the Ten Forces of Vajrisana,’ who has steadfastly accepted
omniscience as the greatest good, protected by the Great Queen, Bene-
volence, and victorious over the ten quarters of the globe, where nume-
rous hosts of Maras are seen,—protect you !

1 The (loka containing this date (as corrected above) runs thus :—
WA g-3-on-a? gt a? wrel
W areyiraret wwive) gred wrek |
wiwat SRR 98 Wi
w neTweR fevermie N

Chapter XI of the MS. is is a flate, expressing the 7 notes of the
gamut. It thus stands for 7. w.in.' yields 77. wuy refers to the 9 openings of

the human body, and thus stands for 9. Following the principle gy ¥THT Afie
the whole thing means 877. The exact date, a8 above given, is year 977 Caka : month
Karttika (when the sun enters the sign of Virgo) : the 14th day of the waning moon.

Thursday : noon.
% Vajrisana is & name of the Buddha. The Ten Forces are thus enumerat-

ed:* Charity, good character, meroy, bravery, meditation, prudence, strength,
means of performance, attention, and knowledge. The Mdras are the evil passions
personified.

¢ rRe-waT Md-wr-ve verty Wi
wyw sfefuwmt g geserty ¥
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Dayitavigyu, adorned with all kinds of learning, was the progenitor
of the excellent race of Avanipalas, just as the ocean is the progenitor
of the beautiful Goddess {ri, and as the moon is the progenitor of that
light which delights the whole earth.

From him sprung {ri Vapyata, the highly honoured, the success-
ful, who overthrew his enemies, and adorned the earth as far as the
sea with great deeds.

His son was (ri Gopala, the crown jewel on the head of all rulers
of the earth. The subjects made him take the hand of Laksmi,!
to put an end to the practice of fishes. Even the whiteness of the full-
moon night but faintly imitates, in the several quarters of the globe, the
splendour of his great and lasting reputation.

Even as Rohipi is of the moon, and Svéha is of the resplendent God
of Fire, as Carvani is of Civa, and Bhadra is of Kuvara, as Caci is of
Indra, and as Lakgmi is of Vispu—so was Qri Dadda Davi, the daughter
of the king of the Bhadras, the Queen of that Lord of Earth, in whose
company he sought for the relaxation of his mind.

From these two sprung ¢ri Dharmapala, honoured by hosts of good
men. The Lord of all Rulers of Earth, alone he ruled over the circle of
the whole earth. The four oceans—the ditches of the earth, whose
shores bear the foot-prints of his war elephants plunging into their
waters, even they cannot stop his march, when he goes forth to con-
quer the four quarters.

‘When with exuberant glee his armies move to conquer the four quar-
ters of the globe, and the earth in consequence loses her balance, as if
with her mountains moving to and fro, the Snake-god (éga, under-
neath the Earth with his circle of heads, smarting under the great pres-
sure, which makes the jewels sink in their sockets, has to follow his
march with aplifted hands.

‘When his armies depart, and with their movements fill all the re-
gions of the sky with heaps of dust, the Earth grows extremely light,
and the hoods of the Snake-god, with their jewels emerging again, feel
a great relief.

When he invades a hostile territory, his anger burns like the ocean
fire, unquenchable, knowing no other limit than the four seas.

There were great rulers of the earth in ancient times, such as P;tlm,
Rama, the descendant of Raghu, Nala, and so forth, The Creator wish-

1 To ‘take the hand of Laksmi’ is to assume the sovereign power. Practioce of
fishes’ means civil war, where men kill each other as one fish devours another. It
would appear that Gdpila’s father, Vapyata, was a chief of gome sort, but Gopéla
himself became a great king, and put an end to the anarchy and oivil war whiok
then distracted Northern India.
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ing to see all of them put together, has in the Kali-yuga raised this
pillar of a king, ¢ri Dharmapdla, who has surpassed the honour and
greatness of innumerable kings, to which the fickle Goddess of Pros-
perity, like a she-elephant, is tied for ever.

The God Indra, when suddenly he sees the ten quarters of the
globe whitened by the dust raised by the vanguard of his army, and
fancies it to be the approach of the army of Mandhita, shuts his eyes
and ponders. But there is no occasion to-day for his all-conquering
arms rendering the assistance of his warlike troops to Indra.!

Who, unto the king of Kannauj gave his own (the king's)
golden coronation vessel, of excellent make, uplifted by the delighted
elders of the Paficilas, the water wherefrom was all at the same
time poured out by the kings of the Bhsjas, the Matsyas, the Madras,
the Kurus, the Yadus, the Yavanas, the Avantis, the Gandhéras and
the Kiras, doing obeisance to him with their moving crowns while
his own face bore the mark of beautiful quivering eyebrows.?

He counstantly hears his praises sung by cowherds moving about
in forests, while tending their cattle in the jungles on the out-skirts of
villages ; by the children playing in every house-court; by the keepers
of the market-places; by the parrots in cages in the house of pleasure ;
and his face therefore is always downcast with modesty.

From his victorious encampment established at Pataliputra, where
a bridge constructed across the stream of the Bhagirathi, with boats
of various kinds, is mistaken for the row of bills of the Satubandha,
where countless troops of war-elephants blackening the light of day,
produce the impression of the rainy season; where the horizon is grey
with the dust raised by the sharp hoofs of the hosts of cavalry contin-
geuts supplied by many kings of the North ; where the earth sinks under
the weight of the endless array of foot-soldiers of all the kings of
Jambudvipa assembled for repdering service to the highest amongst
kings, the devout follower of Sugata, always thinking of the feet of
the Mahardjadhiraja Qri Gopdla Deva, the highest among kings, the
highest among lords, the prosperous Dharmapala (thus sayeth) :—

1 Miandhita used to assist Indra in his war with the enemies of the Gods.
The meaning of the text is that, under the sway of Dharmapila, the enemies of the
Gods had ceased to exist.

8 I am indebted to Mr. Grierson for pointing out to me that, according to the
Bhagalpur Copper-plate Grant of Narayana Pila, Dharmapila conquered the Bhdjas,
the Matsyas, the Madras, &o., and thereby liberated the Paficdla ocountry. The

meaning of the words wﬁn—vl‘v«m is somewhat obscure. I have

construed it thus: WIWA-WREN-YUAEWW §¥ YT WY AW making it thus
an adverb to {W |
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The village named Kraufica-Qvabhra, in the Vigsaya of Mahanta-
prakiiga, in the Mandala of Vyaghratati, in the territory of Pundra
Vardhana.

Its boundary :—On the west, Gapgintka; on the north, Kddambari's
temple, and a date tree; on the north-east, the embankment constructed
by the Rajaputra Dévata, extending to the grove of lemons; on the
east, the embankment Vifaka, extending to the artificial water-course ;
skirting the water-course lined with Jambu trees, the boundary line
proceeds as far as the said water-course. Emerging thence it extends
as far as the minor stream near the Vilva tree of the sacred grove
emerging whence again # * # * & &1

Also the village named Matha-Cammrali.

Of this also the boundary on the north is GQaznginika; thence on the
east, passing along the minor stream, is the water-course lined with
mango trees, extending to the * * # # water.course.? Emerging
thence again on the south, is the village Kaliké (rabhra. Emerging
thence it goes so far as (ri-phalabhi-suka on the west, whence again,
along the minor stream near the Vilva tree, it enters Gaznginika.

In the village Palituka, the boundary on the south is the Kana
island ; on the east, the stream of the Kaunviyé; on the north, Gapyinika;
on the west, the Jainanydyikad : the said island (Kdnrd) is the barning-
ground of this village.

The boundaries of village Gopippalli, in the Visaya of Sthalikkata,
in the Mandala of Amragandikd: On the east, the western boundary of
the lands of Udragrdma; on the south, a marsh; on the west, an old
river-bed named Vaigdnikd; on the north, a cattle-path marking the
boundary between it and Udragrama.

To all (in authority) assembled in these fomr villages, Rajas,®
Réajanyas,* Rajaputras,® Rajamatyas,® Sénapatis,? Vigayapatis,®
Bhogapatis, ¥ Sagthadhikytas, 1 Dandagaktis, !! Dandapagikas, 3 Cau-

1 The translation of the boundaries of this village is to be taken as tentative.
8 The text is here somewhat illegible.

8 Rdja=gubordinate chiefs, who under the Muhammada 18 became Zemindars.
4 Rijanya=the followers and dependants of Rijas.

® Rijaputra=persons of royal lineage.

6 Rijamatya=ministers of the king.

7 Séndpats = commanders of troops.

8 Figsayapati = presidents of the Vigaya office.

9 Bhégapati = purveyors.

10 Sagtha-’dhikyta = collectors of revenue.

1l Danda-gakti = magistrates.

18 Danda-pagika = executioners of sentences on criminals.

J. 1.7
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roddharnikas,! Déssidhasadhanikas,® Ditas,8 Kholas,4+ Gama-
gamikabhitvaramanas, 5 Hastyagvagdmahisyajavikadhyaksas,¢ Naka-
dhyaksas,? Valadhyaksas,® Tarikas,® Caulkikas,!® Gaunlmikas, ! all
persons holding either temporary or permanent commissions, and
other servants of the king not named herein of the Catal® and Bhata
tribes : (in particular) to the Jy&stha Kiyastha,!! Mahamahattara,
Dagagramika, 15 and other incumbents of the Vigsaya office, ap-
pointed from time to time, with all their subordinate writers and
accountants, 1% and to all resident cultivators: (to all persons above

1 Caur-'éddharanika =discoverers of thieves, or police officers.
Dos-sadha-sddhanika =executors of all works to be done by manual labour,
nswering to Public Works officers of oar day.

8 Data = political agents.

4 Khola="? spies. (The word means a lame man; in vulgar language it also
means a jackal.)

8 Gamdgamika-'bhitvaramana=the expediter of messengers: the head of the
staff of peons.

¢ Hasty-agva, &c.=superintendent of elephants, horses, kine, buffaloes, goats
and sheep.

T Naks-'dhyaksa=ohiefs of police stations. (This is conjeotural; the word
Nzka is locally used to denote a police out-post.)

8 Vala-’dhyaksa = Commander-in-Chief of land forces.

9 Tarika=commander of naval foroes.

10 Caulkika = ocustoms officers.

11 Gaulmika =commanders of garrisons or military stations.

18 Cita and Bhafa seem to have been menial officers of the Intelligence
Department, who moved abount the country for collecting secret information and
became in course of time the pests of society. The word Cifa became the synonym
for a deceiver.

18 Jyéstha Kiyastha=the head-writer, or head ministerial officer of the V:saya
office.

14 The word Mahattara seems to be twice engraved by mistake. The Mahattara
was the officer whose name still survives in the grants known as Mahattran.

18 Daga-gramika =superintendents of ten villages. The ten-village adminis-
trative divisions were included in the jurisdiotion of the Vigayas, which I think
answered the same purpose as parganas under the Mauhammadans.

18 The original for this is sa-karandin. Karana, was but another name of
Kayastha, the great caste of Writers and Accountants under the Hindii kings, and of
Patwaris of our own times, from whose oppressive dealings and sharp practices
the kings were partioularly enjoined to proteot their subjects. Thus we have an
ancient text:

wrRrwCEATTeTe g |
WINAAT Yo TUY wTegRT w1 gy

About the identity of the Karana with the Kayasthas it may be noted, that in
social gatherings of Kayusthas now-a-days, it is oustomary first of all to salute
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enumerated) the king, after paying his respects to the Brahmanas,!
conveys his greetings, sends his message, or issues his commands (as
may be appropriate in each case) :—

Be it known unto youn :—

Our Mahésdmantadhipati3 Cri Nardyana Varman, by the mouth
of the Yavaradja Cri Tribhuvana Pila, the messenger, addresses us as
follows :—

““ We, for increasing the merit of our father and mother, as well as
of self have caused a House of God to be erected at (ubhasthali.
There have we established the God-guided Bhatta Narayana, who came
to visit the Brihmanas of the Ldfa country, whom we appointed as the
guardians and worshippers of the said House of God.

“ For the performance of the offices of religion in the said House,
may your Majesty be pleased to grant to the said Bhatta Narayana
four villages, together with their markets, roads, and everything on the
surface.”

Then we, in pursuance of his recommendation, have in the terms
of his address, established and granted these above-written four vil-
lages, with markets, roads, and everything on the surface, as far as
their respective boundaries, as also with everything above them,
together with the ten apacdras, free of all tribute, and free from all
coercive measures. May this grant last, like the pores of the earth, as
long as the sun and the moon !

Wherefore, all of you, out of respect for the merit attaching to
grants of lands, and out of fear of falling into the great hell that
awaits those who deprive people of their lands, should respect this
grant, after giving your assent to the same. And all resident culti-
vators are hereby commanded to submit to these orders, and to pay
their appropriate rents, food supplies, and all other tributes (to the
grantees).

Many kings, like Sagara and others, made grants of lands; who-
ever rules the earth, at any one time, to him, for that time, belongs the
merit of these grants.

Brahmapas with the words WIWJRWY A2, and afterwards to salute Kayasthas with

N FR T

1 The Brahmanpas, it must be remembered were the repositories of the law
in those days: whence their mention here.

$ The Simantas were the subordinate chiefs under the Hindii kings. A royal
officer, superintended the king’s business relations with his Sémantas: and it was
this officer, whose title was the Mahd-sdmanta-'dhipati.

8 The words ‘‘ after giving your assent to the same’ would indicate that the
grant had to be registered in the Visaya office,
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The grantor of land enjoys happiness in heaven for sixty-thousand
years: the robber of land, and he who assents to the robbery, go to hell
for the same period.

Whoever robs lands granted by himself or by another rots as a
worm in hell with his ancestors. Wherefore, let no man who under-
stands all this destroy the reputation of others who grant lands, after
pondering that life and prosperity are unstable like the drop of water
on a lotus leaf.

Prosperity is like the flash of lightning ; this body of ounrs is like
the flame of a lamp. Life i hedged in by sorrow. Those who destroy
the good deeds of others, reap nothing but bad repute; while the
fame of those who maintain them is lasting as the sun and the moon.
But what use of quoting texts? In this matter kings will do what
appears to them best after reflection.

In the prosperous and victorious reign, year 32 ; days of Margs, 12.

This plate has been engraved by the skilful Tatata, son of Subhata,
grandson of Bhogata.!

1 In translating the text, where it refers to the grantee, I have assumed
Bhatta and Bhattaraka to be the same.—As regards the country of Lata, it is
interesting to note—that it is referred to in the Mandasdr Inscription of Kumira
Gupta and Bandhuvarman (Indian Antiquary, Vol. XX, p. 196). There we are
told that the famous guild of silk-weavers who built the temple of the SBun at
Dagapura originally came from the province of Lata, which is described in these
words :—

FEATAAACIT
tagwevrfracEnay |
wisfa T
wrafiy sfewficean i
2 PwrfeTaTyaT YW
wTfear e g |
AT TRGORGRY At
CWIAHT: GYA YHoAT G )

This description seems to be applicable to Kannauj. Hinen Tsiang saw a large
temple of the Sun, built of blue stone, in Kannanj, on the bank of the Ganges, and it
was probably in imitation of the same that the Lifa weavers built the temple of the
Sun at Dagapura. )
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ADDITIONAL NOTE.

The preceding note was written on the assumption that the
grantee, whose name appears in the copper-plate as Niriyana Bhatta-
raka, was the same person as Bhatta Narayapa the author of the Veni
Sarhhdra. As doubts have been expressed about the correctness of this
identification, I proceed briefly to state the reasons on which it is based.

The proper name of the author of the Veni Sambara was Narayana
and Bhatta was his title. Thus, in a genealogical work, called Barén-
dra Kula Paiiji, we find him described as follows :—

ATOTONT gQNt
wfewuNwva ¥
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. In another genealogical work called Kula Rama, heis called wifigw
aNwer FN wpwoew w5t |

The title Bhatta could be added either at the beginuing or at the
end of the name proper, and it would be correct to speak of him
either as Bhatta Nariyana or Narayana Bhatta. Indeed in some MSS.
of the Véni Sarmhara the author is called ¥TCYY ¥¥, while in others he
is called W¥ AN, Numerous instances can be cited where the title
Bhatta comes after the name proper. Thus, ¥ATE W§, ATC W¥, S
¥, &c., &c. The third in descent from Bhatta Nariyapa was a person-
age who bore the name of srqwfy w¥.

Kulliikka Bhatta, the famous commentator of the Institutes of Manu,
in describing his own genealogy, writes as follows :—

IR oty mie guRaer stwt @
W vy fearow aow: FywvisEg)

Thus, while the father was called Bhatta Diviakara, the son was
called Kullika Bhatta.

The next point is the connection between Bhatta and Bhattaraka.
Here I may quote the authority of Dr. Rajéndra Lala Mitra, that
Bhatta and Bhattaraka are really interchangeable terms. That learned
scholar in translating the copper-plate grant of Nariyana Pala, ren-
dered the fww wgiTw of that plate as Civa Bhatta. See Indo-Aryans,
Vol. II, p. 274. I however, do not follow him blindly. wg, wEiT, vEw
and WfgA form a group of words with a common root. Grammarians
by no means agree about the correct root. About the signification of
the words, however, there is no difference of opinion. Bhatta means a
Pandit learned in the Vada: it also means a lord. The late Professor
Taranitha Tarkavacaspati defined the meaning thus: wnfa®¥qful
9f@d w | The same authority derives wgix thus: w¢ @famy =gl
which means one who obtains lordship, and he gives the meaning as
q®. The word WEITE is the same as WETX with a WI¥®, 1. e, with a &
which does not change its meaning at all. According to the Amara’
Kosa 1o WETTWT @ are synonymous words. Professor Tarkavacaspati
adds that this use of the word is mostly confined to dramatic speech,
and we find that in this sense, it has been applied to the grantor
Dharma Pala in our copper-plate. According to the Madini (as
quoted by the same learned Professor) WgIT® also means a #RTy¥ or a
pious Brihmapa; and therefore, in the copper-plate we find it equally
applied to the grantee Nardyana. The real conmection between the
words Wg and WETX® however is disclosed by the feminine form wfga
which is thus described by Professor Tarkavicaspati: Wight @te w§
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wiftwwenfig vf #t 1 fas e wiwY wwAfiveTet aw: feet v

Thus the feminine form is applied indifferently to a kiug’s wife or to a
Brihman’s wife.

’ I am inclined to think that the words wWg and WEIC are really the
Prakrit forms of the Sanskrit word wWWi (vocative !ﬂ‘l} or W, They
seem to be radically connected with the Bangili word Wit husband.
That they were really Prikrit words is indicated by the fact that they
were mostly used in dramatic speech. Being in common use, the words
forced recognition even from Pandits and were sanskritized. The
derivation points to an individual who * supported ” others. A learned
Brihmana, who supported a host of pupils or dependants was a W§ or
wET or Wgtw; and a Raja who supported many people was a Wyr(w
or lord : and the wife of both was a Wfg#Y |

It will thus appear that philologically there is no difference
between Bhatta Narayana, and Nariyana Bhattaraka.

The question still remains whether the author of the Véni Sarhhira
is identical with our Nardyana Bhattiraka. If we looked to the copper-
plate alone the point might remain doubtful : but as pointed out in the
preceding note, fortunately we possess independent evidence, from
which we know that the author of the Véni Samhira was really a
contemporary of Dharma Pala. The value of the copper-plate lies in
confirming this evidence.

The copper-plate shows that very intimate relations subsisted
between Dharma Pila, and the king of Kannanj, the former having
restored the latter to his throne. That a poet of the Paficila country
as Bhatta Niardyana was, should be patronized by Dharma Pila need
not therefore surprise us. There are one or two points in the Vani
Samhara itself, that deserve mention in this connection. We have
already alluded to the Cloka in which the poet deplores the decay of
the poetic art through want of royal patronage in his own native
country. I think the Vépi Samhiara was composed in the native land of
the poet. In the concluding verse he pointedly solicited the patronage
of his king in the following lines :—

cfen-gen freaa v fritefin |
W R I W Twfrew: )
He hoped that his own king, the king of Kannauj, would be a

fexw™ and befriend a learned mau like himself; that he would be a

avy fulrwfiy and appreciate the special merit of his own work, which was
evidently composed to romse the martial spirit of his countrymen.
Kannauj we know was then laid low at the feet of enemies; and the

<
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patrlouc Bhatta wished that the Paficilas should rise against their
enemies, and make an effort to regain their freedom. He was, however,
disappointed in his hopes: and when he came to a foreign country
to seek that royal patronage which was denied to him in his own, he -
pathetically exclaimed srar@iygwifan sefow@ vorder amw &e!

Many MSS. of the drama end with the verse gYwwEE™ YATg LA
wqifynswew A I think the drama as originally composed, ended here :
but in the MSS. current in Bengal we have the following additional
verse :

wfiv,
wafomufagrer qiw ofy fayni
srafa srevT@ ww T v
afe goran ' wirgmanyg
wag ARG YR AT o

It is a remarkable fact that in the MSS. current in Western India
this verse is wanting.

Now the words at the beginning of this verse seem distinctly to refer
to the Palas. We know that the Palas were frequently called yura,
WYY, or WAfAqr@. The dynasty being called ¥YI@¥w the founder of it
ATy even came to be called Y9T@ by many authors. In the copper-
plate itself Dayita Vigpu, the progenitor of the family, is called wafu-
wfwgmt. The words wyfavyforgran: AL therefore, seem to mean “May
the Pila princes continue to rumle over this earth;” otherwise if we
understand by the words ““ May kings rule over the earth ” the meaning
wonld be most trivial. I am of opinion that this very interesting verse,
the full meaning of which now dawns upon us for the first time, was
composed after the poet settled in Bengal. It was, in fact, his benedic-
tion to the Pala king who bestowed on him the four villages.

And as to the grant of the four villages there is a very siguificant
passage in the drama. Thus, in the first act, in the message of ,peace
of which Krsna was the bearer, Yudhistirn thus addresses the Kaurava
monarch— '

TR T S IOy |
e ¥ g g ows wfqRe g
Now, when the drama was acted in Bengal, it was this characteristic
passage which, it seems to me, suggested the grant of four villages to the

poet. X A gy wwm was interpreted by the patrons of the poet as
the expression of his own desire. And, what is also very striking,—
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we find that among the villages granted to the poet the very first village
is called il“'! which sounds much like w¥w, alv and ¥& meaning
the same thing.

Narayapa Bhattiraka in the copper-plate cannot from the adjec-
tives attached to it mean the God Narayana. It plainly refers to some
person whose name was Nariyana, who was deemed a holy man,
and who had come as a guest to the Lata Brahmapas. Everything
therefore points to the identity of Narayana Bhattiraka with Bhatta
Narayana, the author of the Véni Samhara.

I am aware that some think Lata to have been in Gujarat. In Dr.
Biihler’s article on Inscriptions from Kavi,see Indian Antiquary, V, p. 145,
we read that the Rastrakita prince Govinda II made over the Latégvara
Mandala to his brother Indra. Qovinda lI seems to have been a con-
queror, and he seems to have led a Rastrakita invasion of Gujarat. That
need not make us think that Lata was in Gujarat. The Latég¢vara
Mandala above referred to, was probably the kingdom of Kannauj itself :
and Indra who received the Latd¢vara Mandala from Govinda II, was
probably the very Indra Raja whom Dharma Pala conquered, according
to the copper-plate of Nariyana Péla.—Govinda II was alive in Caka
730=808 A. D., and was thus a contemporary of Dharma Pila. [ am
strongly inclined to think that the Lata Brihmanasto whom Bhatta
Narayapa came were really Kannauj Brahmapas,



! Under orders of the Council the following system of transli-

: teration will be adopted for the future in all publications of the Society.
Authors of papers for the Journal, Pt. I, are particularly requested to
adhere to it in their contributions.

A. FOR THE DEVANAGARI ALPHABET, AND FOR ALL
ALPHABETS RELATED TO IT.
Wa, W4 X5, ti Wu, @i, wr, WS, W], Ve, T,
Yo, WYJ, ai, aau, ‘i, T ik
5k, w kh, Xy, 9 gh, LAl
Yo, w ch, - j, ¥ jh, i
Tt g (h, wd, wdl, wn
at, 9 th, ¥ d. Y dh, nn
97, <% ph, ¥ b, ¥ bh, |am
9y, T 9l ¥, (@31
¢ ws 9 s X A

In the above the virama has been omitted for the sake of clearness.

In Modern Vernaculars only; § may be represented by r, and &
by rh.

Avagraha is to be represented by an apostrophe, thus 6 sf§ s0 "pi.
Visarga is represented by &, Jihvamiuliya by &, and Upadhmdniya by k.
Anusvdra is represented by s, thus €&k smisarga, and anundsika by the
sign ~ over the letter nasalized, thus & &, &1 &, and so on. The wlitta
accent is represented by the sign ’and the svarita by *. Thus, wfa:

annih, ofwar janitd, W kvd, l_l_ﬂ’l kanyd. The anuddtta accent may be
represented by *. Thus, & w3k té dvardhanta.

B. FOR PERSIAN (INCLUDING ARABIC WORDS IN
PERSIAN) AND HINDUSTANI

(The. system is not applicable to Arabic when pronounced as in Arabic-
speaking countries) :—

Vowels. Consonants. Sounds only found in
Hindistaui.

| a o b @ bh

1 a @ P s ph

[ @ t & th

G S ot
ol & & th

T a S

oS a gl jh

ch

~
$ 3

»



Vowela. Consonants. Sounds only found in
Hindistani.
zs’t ai ¢ h
s au ¢ kb
o d 8 dh
8 4q
83 ¢h
d 2
’yr Jr
. 5 th
) =
J zh
W 8
* sh
[€ 2
€ 2 1
bt
B ¢z
t ¢
gh
5%
é q
S k « kh
S g & gh
J 1
¢ m
o n
v

when representing anundsika in Déva
Nagaii, by ~ on the preceding vowel
(or rarely v)

G s\

w

h

y
Hamzah | (where necessary) ’

The J of the article i in Arabic words should be assimilated
before the solar letters ; and the vowel % which often precedes the article
and absorbs its vowel should remain attached to the word to which it
belongs. Thus—&)sh Jud) Iqbalu-d-daulah,

Tanwin may be rendered by s—e. g., 1¢fi/dgan. Alif-¢ magsirah should
be rendered by g.

Final ¥ need not be written in Persian and Hinddstdnl words,
but should be written in Arabic words.
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Coins Supplementary to Thomas’ Ohronicles of the Pathan Kings of Dehlz,
No. V.—By C. J. Roogers, Honorary Numismatist to the Government
of India.

(With Plates IV and V.)

I began drawing the coins in the accompanying plates when on a
visit to Sir Alexander Cunningham, at Simla, in 1885. During the time
I was Archmological Surveyor, I had but little leisure for drawing coins,
though I came across many novelties in my tours and saw many in the
collection made by the Afghan Boundary Commission. 8ince the
Archeeological Survey was closed, my time has been fully taken up with
work on coin catalognes. In this work, I again saw many coins new to
numismatics, but they did not often belong to the period or the portion
of the empire treated of in Mr. Thomas' * Chronicles.” Sometimes I
came across coins accidentally, and sometimes while making & catalogue
of the coins'I had previously collected and had afterwards sold to the
Panjib Government, I discovered that there were coins to which I had
not previously paid sufficient attention. Meanwhile some of the coins
I had drawn were edited, but not in the Journal of the Asiatic Society
of Bengal. The last coin I drew was finished in the last week of
March 1894,

The coins in the plates are without arrangement. They were
drawn as they came under my notice.

This is the last supplement I shall be able to give to Mr. Thomas’
excellent work. There are, I know, many coins now known which were
not known to Mr. Thomas and which I have seen but not noted. For
example, the copper coins of the Siri Islam Shah, with mint names on
them, are now somewhat numerous, but they have not been edited.
Again the many varieties of the coins of ‘Aldu-d-din of Khwarizm have
not been drawn, It is a pleasure tome, however, to know that all these
coins are in the museums of India. They will give employment to
future numismatists.

It must not be supposed that our knowledge of the coins of the
kings who ruled over India for about 300 years before the time of

J.L9
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Babar is' complete. It is far from being so. There are coin stores jr
India which have never been examined. There are many bazirs which

have never been visited once by any numismatist. New small finds

are constantly being made, and are finding their way into the bazars. I

never make a visit to any town without getting some novelties. It ismy -
conviction that were the bazars of all the towns of Northern India to be

carefully examined, a vast number of coins hitherto unknown might be

obtained. In Amritsar the other day, I found a coin of Humayiin's

struck at Champanir. It had on it, however, the singular legend

9or_yailpiq 418 “The conquest of Champinir, 942.” Again in the same

city, I lately obtained & mohur of Hasan Shiah ibn Haidar Shah of

Kashmir, dated 876 H. This is as yet unique. Coin No. 19 of the

present supplement is another case in point. It was purchased by me

in the bazar at Sanpat. The beautiful coin No. 36 was given me as a

medical fee by a coin dealer in Dehli, although all I told the man was

to send his son at once to an eye-hospital.

Uncatalogued collections pay for being examined. I had had coins
Nos. 87-40 for many years. It was only when I examined each coin
with & view to describing it accnrately, that I discovered what they
were. Since I drew No. 4 I have come across another type of the
coins of Nagirn.d-din Khusran Shah in the collection of an amateur.
It is the smallest type and has on it, on the obverse 34 yywi, and on the
reverse (4> wyém’ Again of the coins of Nagrat Shih I have lately
discovered a new type. It is one weighing 138 grs., but has on it only
ilblw 8b @pa and (oo Sdedyls Tt is double the weight of the coins
on which these legends ususally oconr.

It is quite trune that old coins are being bought up with avidity, snd
that many are annually being taken or sent out of the country, but
nevertheless, annually, many novelties are coming to light. All that is
wanted is that some one who knows what they are, should be appointed
to go round and collect them. Then our museams would annually be
enriched with many treasures. This means, however, that the museums
should have an annual grant made to them for coin purchases. I
cannot conceive of public money being better spent, for all museum
collections are for the use of the public.

I proceed to describe the coins drawn in the aocompanying plates
IV and V. Their metal and weights are shown on the plates. Each
coin is drawn equal to its actual size.

Prate IV—
(1) Obv. ¥ okl Rev. Horseman to right.
Lish &5 ol
e p)
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This coin was in the collection of the late Sir Alexander Cunning-
ham. It is the last coin on which the horseman appears. I ascribe it
to Ghiyagu-d-din. Balban.

(2) Obv. In six foil :— Rev. In six foil
o Pt
(3) Obv. Insquare,inscribed Rev. In sqnare, inscribed in
in a circle:— a circle :—
wlblJi XY
Saed (WIN)}

This is & coin of Yalduz with Mu‘izzn-d.-din as the Martyr-sultan,
Nos. 2 and 3 were also in the cabinet of Sir Alexander Cunningham.

(4) Obv. % bl Rev. Py
ot ol oo ' wibl) &
2 w2l PRURC I

vl W VP e aio

This is from my own cabinet. It is & new type of Nasiru-d-din
Khusrau Shah.

(5) Obv.  ilbla Rev.  walopelt
¥4 3l ol ol
A new coin of Tughlaq Shah II, 790 H. vi.
(6) Obv. & &,a Rev.  riegell
< el il
thle
(7) Obv. - Rev.
e The Kalima.
(3)e9 ao &)
Probably ¢ Sher Shahi” in Hindi.
(8) Obv. <isw Rev. Horseman to left.
S

pke ¥
Akt 5
r'uu-gw
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(9) Obv. Incircle:— Rev. s
ol phredt S
Sen® dugdly 2% & wlble
‘.l.. o u-""") Lis)y
Blein 5 phe (O Ble 994d (6 2 ol (30b)

(Ghagnih, 611 H.)

This is again a coin of Yalduz with his master’s name and
his own on it.

(10) Obv. pbasdi Sl Rev. In a square inscribed in a

@1 5 Wiod) peli circle :—
o oea® yiBy) oo The Kalima.
t\l’bﬂ Margin :— &iw 5% 9-0

Nos. 7, 8, 9, 10 were in the cabinet of Sir Alexander Cunningham.

No. 10 he assigned to Nagiru-d-din Muhammad Qarlugh.

(11) Obv. In asquare:— Rev. In a square :—
pBod bl Lol ogo (o9
wbl) ol Wo) (et wriiye)l_yio)_puaiiomsl!
w&',@dlwrwl ub&.\_w‘!’
PRI ek 5 il

Above in margin (Jos
This is from the same cabinet as No. 10. It is peculiar. It has
the name of father and son on the obverse. On the reverse only the
name of the mint Dehli is in the margin. The year comes along with
the name of the Khalifah in the square area. This is a unique arrange-
ment. The whole coin indeed is unique.

(12) Obv. In a circle:— Rev. In a circle:—
pbo¥ wlhl) pledt
Wil y Wy Fra
Sias abaliy rieyell

Margin:— &lw B (Ja ...
OAblat &slekue g iled A
Traces of margin. (Dehli, 688 H.)

Thomas gives no mohur of Kaiqubad. This one is in the cabinet
of L. White King, Esq. Others are known.

(13) Obv. sslh Gk Rov.  plodl e oo
o ol (oo o e
“Lﬂ Aee

This is from my own cabinet. It is now in the Lahore Museum.
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(14) Obv. ¥4 oe=® Rev. wola
3S as AlP
s @ypéa (o29) oy

(Dehli) (842 H.)

From my own cabinet. I believe all coins of this size of Muham-
mad Shah bin Farid have the name of Khizr Shah also on them.

(15) Obv. In doable circle:—  Rev. =2
IS 0em® aly aa )
Traces of margin, PR

This new type of Muhammad Tughlaq’s coin was discovered by me
on one of my tours.

(16) Obv. In arayed circle:—  Rev. Over a bull some of
the letters of Cri
b Samanta in Hindi.

I ascribe this coin to Taju-d-din Yalduz, U forms from KB just as
<20 and (gme® from jeo and (e This new coin is from my cabinet.
(17) Obv. In a rayed circle:—  Rev. Standing bull and over it
&4y inverted as in type,  (ri Samanta Déva in Hindi.
I was the first to bring to notice coins of Razia with her name 214
in a rayed circle. This second type of the same coin I also discovered.

Prate V—

(18) Obv. pbs ¥ Wbl Rev.  plodt o0) (o9
ety Lo sl Ao gl st
e (3l alj o (o
." | a“”'k “ :l-
The margin reads from outside.

This unique mohur of Tughluq II, was sent to me by Dr. Hoernle.*
The Kbhalifah’s name being al) oy agsigns it to Tughlaq Shah IL

(19) Obv. (ks Y okl Rev. rhdp wlbl
w5 W) &l oy L.'.-"O.-"I,au
oo (33 Hakeh) 42 3 easlpt ikt 5t
whbly wibla) () el

® [It belonged to the Hoshangibad find ; see Proceedings, 4. 8. B., for Decem-
ber, 1888, It is described and figured in Dr. Hoernle’s paper “On some new or
rare Muhammadan and Hindi Coins,” ante, Vol. LVIII, p. 81, and pL IV, fig. 2. It
is now in the British Moseum.—Ep.]
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This unique coin, which is now in the British Museum, was obtained
by me at Sonpat, near Dehli, in my third archesological tour together with
a hemi-drachma of Agathokleia. It was struck in Bengal. It has on
it the name of Tughlaq Shah I of Dehli, and of the Nagiru-d-din whom he
couquered in Bengal. From this coin we learn that his name was
Ibrahim Shah. This is not recorded in any history to which I have had
access, Unfortunately neither side has room for a margin.

(20) Obw. als Rev. bl

Ll sle whbld)
(A)¥Y g;-l" 1 o

I have not met with any other coin of this type. It seems to reveal
to us the fact that Ghiyag Shah Khilji struck coins in the reign of his
father. 866 is 14 years before the time of his father’s death and his
own accession. The use of the term Wali‘ahd, or heir, is common on
such occasions.

(21) Obv. wthl) Rev. L)) yeobi

plaedt ey

This beautiful silver anna of Nigiru-d-din Mahmiid is the second
one I have discovered. I have one in my fourth Supplement. I gavea
silver anna of Ghiyagu-d-din Balban in the third Supplement. I believe
thege three are the only ones known.

(22) Obv. pley loy (6 Rev. Indouble circle:—
1 9 i goll_yaot AU 4Gy au
&‘3’-& &Ul & u'ogln 'JJ’ ) ‘!ﬂh
J0RR)

This mohur seems to have been struck from odd dies. The obverse
is the same as the reverse of the mohur No. 328 of the B. M. Catalogue,
and the reverse is the same as the obverse of No. 276 of the same
catalogue. . '

(28) Obv. e Rev. In a circle : —al) % &) ¥

oty Lok T A gy 0em®

wma sibelt 54 &l _poly_jally

& byl a0t
Margin :—b

This unique rupee is in the cabinet of General M. Gossett, C.B.
It has two peculiarities. On the obverse instead of ) is ymo
only. On the reverse the Khalifah’s name is_b)) who was Khalifah
from Ramzin 622 to Rajab 628 H. As in the margin we have the
unit figure «.3, we may conclude that this coin was struck in 623 H.
This is the only known coin on which the name of the Kbhalifah is found.
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! This fact speaks well for the communications between India and

Baghdad.
(24) Obv. (Lish) s Parts of a horseman to right.
)
wible
This is & new type of Shamsu-d-din Iltimish.
(25) Obv. Jos Rev. Jos
wlblu wibl|
Six-rayed star. Six-rayed star.
I assign this to Shamsu-d-din Iltimish.
(26) Obv, Uned Rev. Horse to right.
w2y W Instead of horseman a six-rayed
il star or sun.
wlbl) Above, remains of Hindi letters.
Nos. 24, 25 and 26 are from my cabinet.
(27) Obv. In a circle:— Rev. An elephant to left.
wibl
2 b Yt
e Ry
plo o 04?0
This coin I ascribeto Mahmid, son of Ghiyagu-d-din Muhammad
bin Sam,
(28) Obv. In double square,in- Rev. Indoublesquare, inscribed
scribed in a circle :— in a circle—
Ny ) &) (y20) pelity
&) Jguey 00=® ‘.E-Jl wlhl)
pbe ¥ okl 2 W ya0
ety bish &bd LA 3 )
Pl o e i) 54 fle 2 0ea®
Margin :— Margin :—
' &o. &gy Uujt (31 92 & Biaw 394 (g HUp01 138 iy

Bl 5 rimam y
This beautiful gold coin, bearing the names of Ghiyagu-d-din and
Mnu‘izzu-d-din, is from the Boundary Commission collection, as is
No. 27.
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(29) Obv. In a circle:— Rev. In a circle :—
wibl) An elephant to left.
Lé ple ¥
w2y Wi &
yos* Q) M
fl" £ w{ o
(30) Obv. In hexagon made Rev. In hexagon as on obv.
by two equilateral triangles inter-
secting each other :—

o dear® (s
ple
Nos. 29 and 30 are assigned to the same as No. 27.
(31) Obv.  _Soan Rev. PP
88 53009 2 80 ! i ally ope
oo wpba bl v abda

On this coin of Abi Bakr's we have the mint “ Dehli” plain.
The mint is on no other known coin of this king.

(32) Obv. ‘.,h.s Rev.
wihl) Horseman to right.
e pbe Yy Above him, #& el
el W)y
This small coin of Mu‘izzu-d-din Bahram Shah is unique.
(33) Obv. (#4) S Rev. FYRESS
<rd U““ rio goll il
This is a new type of the copper coins of Tngh]a.q II.
(34) Obv, (_be)ist) Rev.
(88 ) paoty w-.\.“)*").‘-"
(38 ) yoike ey a6 A ola
wibla)

Dated coins of Ibrahim Lodi, over 80 grs. in weight, are extremely
rare.

(35) Obv. In hexagon made by In an octagon:—
two intorlacing equilateral triangles :—
£ @ om!
}JJ‘&" “hé

These small coins of Firdz Shah have generally Jos above the
obverse, Here it is omitted. It is & coin of Jalalu-d-din Firéz Shah.
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(36) Obv. In a circle :— Rev. A knot.
S A Ay aylsc))
A knot. A knot.

This beautiful coin of Muhammad Tughlaq's was found by me at
Dehli. It is now in the British Museum.

(37, 38, 39, 40) Obv. In a Rev. Bull and remains of
rayed circle or rayed area :— Hindi letters.

These coins I ascribe to Qntbu-d-din Aibak, but with some diffi-
dence. b3 forms from «abS us ¢soao from jan, (gmad from (ped, and o0
from ZU. If I am correct, then these four coins are the only ones of
Qutbu-d-din Aibak known. They were all in the cabinet I sold to the
Panjib Government two years ago. I did not myself know of their
existence, till I was compelled to examine each coin carefally for the
purpose of entering it in the Catalogue. These coins are all from dif-
ferent dies: they are now in the Lahore Museum.

Catalogues of the coins in the Lahore Museum, the Indian Museum,
and the Musenm of the Asiatic Society are now in different stages of
progress. When they are completed, we shall see what coins are in
these mnseums. From what we know at present, the coins of India
itself are but poorly represented ; while the coins of Asia, of Central,
and Western Asia, the very cradles of mankind and of civilization and
the fountains of all Indian History, are but very imperfectly shown.
The truth is that we are only beginning to find out what vast fields of
history are capable of being illustrated by coins. Coins, however, being
themselves intrinsically valuable, money is required at every stage of
the enquiry. Unfortunately, one of the most enthusiastic of our col-
lectors and one who possesses extemsive knowledge about everything
that has bitherto been obtained, is an excessively poor man, and he
often has to pass by, to let slip out of his hands, precious and new
coins, simply because he has not the means wherewith to purchase them,
This should not be the case.

Just lately, the collections of Dr. Stiilpnagel, late Principal of the
Lahore Government College, of Thomas Higgens, Esq., Pleader, Lahore,
and of Eugene Leggett, Esq., of Kurrachee, have been dispersed. They
all contained precious and unique things. The first collection has gone to
Chicago, where it is a wonder, and nothing more ; the second and third
collections are simply scattered, but not one coin has gone to any Indian
Museam. The collection of the late Pandit Ratan Narain, of Delhi, was
full of unique coins, chiefly of the Sultans of Delhi. It has gone
whole to America. The vast collection of Dr. Da Cunha, of Bombay,

J. 1. 10
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was sold by Sotheby in London. No coins, therefore, out of both these
came to any Indian Museum. There is now in the market, the collec-
tion of General Gossett, which has many unique coins in it, and some
which though not unique are very rare. This will, we fear, share the
same fate as the others. Now, the British Museum secured some of
Dr. Da Cunha’s coins. That institution has an annual grant made to
it for the sole purchase of coins. Hence, when coins are sold which they
are in want of, they can always get specimens of them. But it is not
80 in India. I would ask to be allowed to plead for our museums on
behalf of their coin collections. I would ask those native gentlemen
who are interested in the future of their own land, to come forward and
assist in putting our museums on a sound financial footing. Money can-
not be better spent than by bestowing it in grants to the Trustees of
Museums for the purchase of objects of interest. We have now well-
educated natives of India who are also rich men. Itisto them we
must look for the future prosperity of our museums. Many of these

gentlemen are members of different learned societies. They would, I.

feel sure, if asked, take a prominent part in the management of our
museuams. This seems one of the objects we should aim at. English-
men are always coming and going. India is not our home. It is for
those to whom India is a home, to adorn that home with the relics of by-
gone days; and from no series of relics can so much information be
obtained as from coins.
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Notes on early local silver coinages in North-Western India and in the
Konkan.—By W. THE0BALD, Member of the Nwm. Soc. Lon., and
Royal As. Soc.

[ Read December, 1893. ]

Among the few articles recovered from the wreck of the steamer
wherein the Archmological treasures, books, and manuscripts of Gen. Sir
Alexander Cunningbam were lost beneath the waters of the Bay of Ben-
gal, were some bags of coins, which the owner obligingly presented to me,
in the hope that some of the coins might be so cleaned from the crust
which had overspread them during their submergence in the sea, as still
to be of valne: and this proved to be the case with many specimens,
though a large number were too corroded by the water to be worth
keeping. The majority of the coins, which amounted to several pounds
in weight, were of copper, or that mixture of silver and copper issued
by the Dehli mint, but among them were a few silver coins, which I
propose to describe in the present paper. These silver coins numbered
eighteen in all, of which number sixteen may be referred to a type
of great antiquity and intermediate in character between the well.
known ¢ punch-marked’ coins and those of later date impressed by a
single ‘die.’ The coins are impressed from a single die, and thereby
connected with modern coinage; but from the simplicity of design, the
character of some of the symbols on them, and above all, by their
weight, they are evidently closely related to punch-marked coins, and
form as it were a local coinage, sui generis, which, as far as is at present
known, was confined to the North-West of India, or to speak more
particularly, to the neighbourhood of Mathurd, Collectively speaking,
these sixteen coins may be referred to one class, but thirteen of them
have the reverse, either blank, or with two or three small ‘punch’
marks impressed thereon, whilst three of them have the reverse also
rudely and imperfectly impressed by a ¢ die.” Of the above thirteen coins,
eleven are stamped on the obverse with a peculiar collection of symbols,
with such slight variation as resulted from the employment of different
dies, not identical in minor particulars ; whilst two present an entirely
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different design, neither design being very clear as regards its import,
or easy to describe, so as to convey any precise idea by words to the
reader. The coins are square or polygonal, or even partly rounded.
The square ones are eight millimeters broad, and three in thickness. The
heaviest coin weighed 27 grains, whilst the average of eleven coins is a
trifle under 26. These pieces, therefore, are half kdrsdpanas, the
calculated weight of which equals sixteen ratis, or 28'8 grains, though
coins rarely attain the full standard of weight and not unfrequently,
through wear, fall much below it. (See General Sir A. Cunningham’s
Coins of Ancient India, p. 44). :

One of the leading peculiarities of the purdnas, or old silver
karsapanas, is that no two are ever seen exactly alike, the result of
course of the symbols, or devices, on them being struck independently
from different ‘punches’ at different times. With ¢die’-struck coins,
however, this is not so, though different dies may vary somewhat in the
details of the devices on them,

The device on the obverse of eleven of the coins is made up of two
principal symbols, and four or five smaller or accessory ones. The first
and uppermost of the two principal symbols resembles a nine-pin,
placed horizontally, with its head to the right and the body slightly
tapering towards the left. The head is conical, and demarked from the
body by a constriction, or neck, on the left of which, in some coins, is a
circular impression or groove, which, were it not behind the head, might
be thought to represent an eye.

The lower side of the object is very slightly convex and quite
plain, but above and inclined at an angle of 45° to the axis of the body
are three or four parallel straight or slightly curved lines, having a
rayed or fin-like character, whilst two shorter lines terminate the body
and impart a fanciful fish-like appearance to the whole symbol. What
this symbol is intended to represent I bave not the faintest idea, nor
does it resemble any of the numerous symbols met with on the silver
karsapanas, or °‘punch-marked’ coins. On these ‘punch-marked’
coins fish are very conventionally portrayed, but there is mo doubt
respecting the object the artist had in view. On each side of the body
two fins are symmetrically arranged, the anterior pair representing the
pectoral, whilst the others stand for the dorsal and ventral fins.
Behind the fins comes the more or less bifid tail, which leaves mno
doubt of the nature of the object in question. See Numismata Orientalia,
Part I, plate I, fig. 10, on which a pair of fishes is seen in an ‘incused’ area;
and in the same plate, fig. 8, where a turtle is represented between two
fishes, and the third figure on the right on the seventh line, where two
pairs of fishes are represented in a tank facing one another. In the
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symbol, however, on the coins I am dealing with, there is a complete
want of symmetry in the fin-like rays, and above all, the marked con-
striction behind the head is quite conclusive that no fish is intended.
It has occured to me that a ‘ dug-out’ or fishing canoe, made from the
hollowed stem of a ‘Borassus’ palm may be the object intended.
In that case the fin-like lines above would represent the supports for
the net, either of bamboo or rope. This mode of fishing, which may
be still noticed on the rivers of India, is no doubt very ancient. The
method adopted is to fix two long bamboos over the side of the boat,

" as a ‘fulcrum,’ so that they can be tilted downwards beneath the water

and afterwards raised above it. Between these bamboos a net is
stretched, which by being lowered into the water by means of its sup-
ports, often captures fish which may have drifted over it. This sug-
gestion is merely hazarded for want of a better ; but we may be sure
the design represents some object or idea familiar enough in the daily
life of those among whom these pieces circulated. Below the last
symbol is another, equally puzzling at first sight, and respecting which
all that can be safely said is that it is intended to represent some qua-
druped or other, with its head to the right hand. On seven of the
coins the form of the animal is sufficiently well preserved for a general
description. The legs are short and merely represented in a conven-
tional manner. The head presents the only character to guide us.
It is destitute of horns, and therefore no bovine or other ruminant.
It is massive and set squarely on to the neck, the line of the back and
<the plane of the forehead forming an angle clearly less than a right
angle. There are no tusks, and it is therefore pretty certain an elephant
is not intended. This almost reduces our choice to the horse, and the
tail which is preserved on one or two specimens quite supports this
conclusion. The horse does not occur (to my knowledge) on any silver
¢ punch-marked ’ coin, but occurs on the later die-struck copper coins of
the Satrap Hagamasha, figured by General Sir A. Cunningham among
Mathura coins. (Coins of Ancient India, plate VIIL, fig. 7). In some
cases, on this symbol likewise, a small punch-marked depression may be
noticed, which might be supposed to represent an eye, as was noticed
in the case of the first-described symbol; but these marks are pro-
duced by a ‘punch,’ and occur on both sides of the coin, and are most
probably ‘shroff marks’ or marks of attestation put on coins by money-
changers through whose hands they have chanced to pass. This system
of ¢shroff-marking’ all ‘ rupees’ which pass through a money-changer’s
hands is in fact nothing more than a survival of the earliest mode of
attesting current money by impressing a ‘punch-mark’ thereon,
though the * punches’ used by private individuals were smaller and
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less intricate in character than those used on the earliest coins or
kargapanas. The rupees of the great Kooch-Behar ‘find’ of 1863,
were ‘shroff-marked’ with a variety of ‘punches,” and many Bengal
coins are completely defaced by the process; and I may here
testify to what has often struck me in the early ‘punch-marked’
coins,—the wonderful capacity the engravers of these ‘punches’ dis-
played in conveying the idea of the object or animal intended, which
can be identified, where only a fragment of the impression remains.l

In fact the determination of the animal is really a question of
‘heads and tails’ ! The tail certainly resembles that of a horse, and if
as much cannot be said of the head, there is no animal, whose head
it more closely resembles, Oa the whole, the probability is that a
horse is intended.

Whilst on the subject of the identification of animals represented
on old coins, (a subject claiming for its elucidation the knowledge of
the sportsman and naturalist rather than the antiquarian and numis-
matist), I would make what I believe to be a correction of an opinion
expressed in my paper ‘ On the Symbols on the Coins of Kuninda,’
(ante, Vol. LV, page 163), and repeated in my paper ¢ On Punch-marked
Coins’ (ante, Vol. LIX, page 218), to the effect that the animal repre-
sented on coins of Amdghabhiti, king of the Kunindas, was intended
for & Yak. A capital figure of the animal in question is given in ¢ (Joins
of Ancient India,’ plate V, fig. 2, and I now consider the animal on these
coins to be a buffalo and not a Yak. It was my friend Sir Alexander
Cunningham who first drew my attention to the fact that the ¢ Yak’ was
an animal unknown in the region occupied by the Kunindas, that is,
Kullu and Sirhind, and unlikely therefore to be selected to appear on
their coins. The buffalo, on the other hand, is an animal which has
pastured on the banks of the Sutlej as early as the Aryan occupation,
and probably earlier, and as the most important type of pecuniary wealth,
it might well be selected, apart from mythological symbolism, to occupy
the prominent position it does on the money of a pastoral and agricultural
people. The first writer (if I mistake not) to suggest the ¢ Yak,’ in con-

1 On the Bengal coins in my own cabinet the following marks or symbols
oocur, placed always on the obverse of the coin. 1, A watohful goose to r., that is
with its head and neck upraised. 2, A duck at-roost to 1. 8, A crocodile asleep, to 1.
4, A peacock (?) b6, A conch shell. 6, A Maltese cross. 7, A 4-petalled flower. 8, A
7-pointed star. 9, A hollow square. 10, Two dots in an oval. 11, A horseshoe, or
‘yoni’ symbol. 12, A wheel (solar). 18, A ball. 14, A ocross made of five dots,
one being central. 15, A conventional tree, perhaps the ‘Tulsi’ (Ocymum.) 16,
A dagger, ‘Katar’ 17, An S with open ends, like the letter 8. 18, A Bengali B,
and 19, perhaps an N; and others too obscure to specify.
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nection with the animal on the coins of the Kunindas, was Mr. Edward
Thomas, who thus describes the animal in Journal, Royal Asiatic Society,
Vol. I, New Series, page 441. * The central figure represents the con-
ventional form of the sacred deer of the Buddhists. The horns are
fancifully curved, and the tail is imitated from that of the Himalayan
Yak.” I have in my above first-qnoted paper disposed of the error Mr.
Thomas here falls into, in describing the horns as *fancifully carved.”
The two snakes, described as *fancifully curved,” are not horns and
do mnot form part of the animal above which they are displayed. The
tail is the tail of a ¢bovine’ ruminant, as distinguished from that of
the ¢ cervine ' ruminant, or deer, and there exists not the slightest ground
for saying it is imitated from another animal than that represented on
the coin. Zoologically considered, there is no great reason why the
figure might not be intended for a Yak; but as the ¢ Yak’ is not an
inhabitant of the country in which the coin was current, the figure is
probably meant for a buffalo, which it suits better than any other
animal. Two silver coins and three copper coins, with the figure on
them of the so-called ¢ deer,’ are figured in the Coins of Ancient India,
plate V, page 70. The two silver coins are beautifully distinet and fully
support my contention that the animal is no ¢deer.” In both these
coins the animal is seen in profile, with the head turned round so as
to exhibit a pair of crescentic horns, and the tail moreover in both
coins is long and bashy, reaching to the ‘ hocks.” No deer whatever has
either crescentic horns or & tail reaching to its ‘hocks,’ whereas the
design is a very spirited one of a buffalo, with its head lifted up, as is
the manner of the beast when in a threatening or inquisitive mood,
and we may even identify the animal as pertaining to the short-horned
race of the ¢ Arna bhainsa,’ as distinguished from the long straight-
horned race of Assam and the Eastern Provinces.!

1 There is also in the Panjib a straight-horned race of domestic buffalo
(whose horns are sometimes loose and attached to the skin only), but these are a
very degenerate breed, and not the type displayed on the coin. .A buﬂ'alo head,
however, of this type is seen on some Sassanian and Indo-Sassanian ooins. The
buffalo type cannot be mistaken, the convex forehead, knotzty horns and square
mussle, and yet on a coin of Hormisdas III., it is mere!y described as “ une téte de
tanreau,” by Longpérier in his Essay on BSassansan COoins, pag.e 59. If Mr. Tl.mmul
erred in not recognising the baffalo as the animal on the coins of the Knn.mda.s,
he committed a still more serious error when describing the helmet of the king on
a ooin of Huvishka as defended by buffalo’s horns (Jainiem, pl. II, fig. 16.).
Aoccepting Mr. Thomas’s statement that the helmet is defended by ¢ horns;’ y‘et
how preposterous is the notion that buffalo’s horns could be 80 used ! A'oom,
sdentical no doubt with that before Mr, Thomas is in my pOSSOGSl?D, t?nd on .1t the
borns are arranged with their bases joined in front, or approzimating, whilst the
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I will now describe a coin in my possession whereon the animal
uénally termed a deer is unusnally well seen, and becanse the coin is of
a novel and rare type and a distinct variety of that figured in Coins
of Ancient India, pl. V, fig, 4. The coin figured (L c.) is thus described
by General Sir. A, Cunningham :—*“ Weight 131 grains. Obverse :
the god Civa standing to front, with battle-axe-trident in right bhand,
and leopard-skin hanging from left arm. Indian legend: Bhdgavatd
Chatrégvara Mahatani. Reverse: deer in middle, with symbol between
horns, snake below to right, tree, star and vase to left, chaitya and
symbols.

My own coin weighs 261 grains and may be described thus:—Ob-
verse: the god Qiva standing to front, with battle-axe trident in right
hand, and the left haud resting akimbo on the left hip. A sort of bow
or loop below left wrist, but apparently no skin of an animal over the
arm ; a small crescent on the forehead, above aud behind which spreads
a mass of thick short curls. Body naked to the waist, loins girt with a
capacious dhoti, loose folds from which fall down almost to the knees.
Above the left shoulder a six-rayed star identical with that ofen seen
behind the figure on the reverse of coins of Aspa Varma. (Brit. Mus.
Oatalogue of Greek and Scythic Kings, pl. XX., fig. 2). All that re-
mains of the legend is Bhdgavatd, as in the above coin. Reverse: a buffalo
in the field, in side profile to the left, with very convex (bubaline)
forehead, a bushy tail reaching to the hocks, and a single crescentic horn,
from the base of which the ear is seen to protrude. Over the head
an upright staff separating two serpentine bodies intended probably
for a pair of cobras. Oan the silver coins figured on plate V (1. c.), figs.
1 and 2, the snakes are well seen, but the central staff or lingam sym-
bol is absent. Above the muzzle of the buffalo are three balls, the ob-
vious symbol of the masculine triad whether viewed in a sexumal or
theistic sense. In front of the buffalo’s chest is a * stiipa,’ or ‘chaitya ’
of six chambers, surmounted by a small T, the equivalent of the
¢ Chatra,’” or umbrella, seen on the punch-marked coins, and representing
perhaps the form taken by that symbol when wrought in stone, as seen
in Burma at the present day. Below the ‘stipa’ oocurs the ‘food re-
ceptacle’ as I interpret its import (see ante, Vol. LIX, pl. IX, fig. 119),
and at the bottom of the field a snake, with its head elevated a little from

points of the horns project behind the king’s helmet, just clear of his head. Of course
the horns which thus encircle the helmet cannot be those of a buffalo, being rela-
tively too small, bat are most indubitably those of the ravine deer (Gazella
bennett{i) which measure some ten inches in length, and are, by their size and shape,
very well adapted for such & defensive purpose, as well as being ornamental
likewise.
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the ground, and in the act of progressing to the right. Beneath the
belly of the buffalo is & curved object like a crooked cucumber, with
a T above it. Behind the buffalo is the sacred tree standing on a
square base, and above the animal’s back an unfamiliar symbol, which
has much the appearance of a monogram. It consists of the Greek
letter ¢ phi’ with the top limb removed, and standing on a short cross-bar
for a base, with a similar bar attached like a semaphore arm, on the left,
a little above the base. A beaded margin surrounds the coin.

To return now to the consideration of the half kdrsdpanas from
Mathura, there are, besides the two very obscure principal symbols,
several subordinate ones of smaller size. Ou five coins the ¢ triskelis’
occurs in the upper right-hand coraer, a little above and in front of the
fish-like symbol previously described. This °triskelis’ is small, very
neatly formed and revolving from right to left (see ants, Vol. LIX, pl. X,
fig. 131). This form of the ¢ triskelis’ forms part of the obverse die from
which the coin has been strack, and stands in relief above the surface of,
the field ; but on one coin, a small reversed * triskelis’ (see l. c., fig. 130)
has been impressed by a ‘punch,’ on the reverse of the coin, and
may perhaps be regarded as a ¢ shroff mark’ put on to it after it was in
circulation.

Another very obscure symbol is of occasional occurrence. It re-
presents a straight object tapering to a point above, and ending below
in a short lateral arm also pointed, which forms an obtuse angle with
the body of the symbol. This side arm is deflected either to the right or
left, and the only suggestion I can offer as to its meaning is, that the
symbol is intended to represent a rude wooden plough, the short basal
arm being the ¢ coulter.” Ploughs of this character, with only a few
inches of irom, to form the point of the ‘share’ are still used in India,
and the simplest form perhaps of the instrument was a straight piece
of some tough wood, with a bend at one end ; where a branch had been
given off, to form the ‘share,’ such as the Poet must have had in view
when attributing agriculture to the Silver Age of the Earth and
before the use of iron had come in vogue.

¢ Semina tum primum longis cerealia sulcis
Obruta sunt, pressique jugo gemuere juvenci—
Ovid. Met. L:b. I, 123.

Another symbol on these coins is the *taurine’ (Journal, Asiatic
Society, Bengal, 1890, Pl. X, fig. 128). On four coins a pair of ¢ taurines,’
one inverted over the other, occupies the place of the ‘triskelis,” in front
of the principal symbol on the right of the coin, and on a fifth coin, in
addition to the °‘triskelis,’ a ‘taurine’ is added under the head (if we
may 80 consider it) of the lower of the two principal symbols.

J.n 1l
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Lastly, on two coins, traces are seen of a ‘ caitya,” whereon the horse
(if this attribution is correct) is standing, but which from the small size
of the coin, has fallen outside its area ; if this be so, coins may yet be
discovered to clear up this point. The reverse of all these thirteen coins
is blank, but on three of them a punch-mark, or shroff-mark as I con-
sider it, has been stamped, a © triskelis * a * taurine,” (?) or circle, a mark
like the letter R, the gpright limb being shorter than the oblique one,
and two short parallel strokes or bars.

Adverting now to the three coins whereon an impression has been
made by a reverse die, the ninepin-like symbol occurs on the obverse
of all of them, only rather more fish-like than usual. On one of them
the lower symbol may be fairly construed to represent a horse with a
flowing tail ; on another the design is too blurred for recognition ; whilst
on the third the animal may be intended for a horned bovine. On two
of these coins the reverses are too imperfectly preserved for descrip-
tion, but on one the design consists of a central boss round which three
equidistant half-circles or crescents are ranged with their cusps out-
wards. Some rude ornament occupies the concavity of the crescents
which are separated from each other by a Y-shaped mark, having the
arms directed outwards, These three coins are round (not square like
the others) of very rude fabric, and weigh 69 graios, or 23 grains each,
and do not appear to have suffered loss through wear.

Two square coins with blank reverse, and weighing together forty-
eight grains, have an entirely different symbol on them from any above
described. The ‘dies’ are not identical, as on one of them a ¢ taurine’
is present, and a rhomboidal arrow-head or dwarf ‘thyrsus’ alongside
of it, both of small size, the arrow-head being identical with the
similar mark on the ‘Taxila’ gold coin figured in Coins of Ancient
India, plate II, fig. 18, where it forms one of the segments or elements
which constitute the ¢thunderbolt’ symbol (as it may be called)
which occupies the reverse of that coin, and it would be interesting
if a link could be traced between this symbol and the ‘dorje " used
in Buddhist worship at present in Tibet.

The symbol which occupies the area of the coin is one as difficult
to describe as it is uwnintelligible. The object is sub-symmetrical and
sub-polygonal with four or five projecting angles, and bounded in part
by a slightly convex line, From the convex line, rise four slightly radi-
ating strokes followed to the left hand by one or two much longer ones
which curve over to the left. Though not quite identical, the object repre-
sented on both coins is the same, though obscure to a degree. It once
occurred to me that the design might be intended for a human hand,
and have reference to the idea recorded on a gem procured by Conelly
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in Eborasin, and figured in Journal, Asiatic Sociely, Bengal, for 1842,
page 142, ounly on one coin the strokes, which in that case would repre-
sent fingers, are six in number. In the gem in question, which may be
of Gnostic significance, & buman hand is seen lightly grasping a human
ear, as though designed to illnstrate the lines of Virgil:

“ Quum canerem reges et preelia, Cynthins aurem

Vellit et admonuit.”—Ecloga, VI, 3.

Whilst, therefore, it cannot, be confidently asserted that a human
hand is the object represented, it is not wholly impossible that this
fantastic and obscure symbol may be the outcome of a crude effort to
reproduce the subject of the above gem. Perbaps a larger series of
these coins may clear the matter up.

I would now offer a few remarks on & class of coins, only, I
believe, hitherto recorded from the Konkan, and described by Sir
Walter Elliot in Numismata Orientalia, ‘ Coins of Southern India,’ Vol. I,
pages 66 and 1526. The following is the description of one of
these coins figured on plate II, fig. 61 :—*“No. 61, weight 12'8 grains.
Transition punch-coin, found with others in the Konkan, with a bull,
erroneously called a lion at pp. 50 and 66, superimpressed on
the punch-marks.” Now this descriptiou is a very erroneous and mis-
leading one. The coin figured seems imperfect, though they are all
very rudely shaped, but with two specimens of my own and six lent
to me by Dr. Codrington, I am able to fix the full weight of one of these
pieces at J5 graius or more, and the average weight of these eight coins
as a trifle over 14 grains. At page 50 (l.c.) we read,—*“ A find in
the Konkan displayed pieces, on which an animal, perhaps a lion, had
been impressed in the centre, and above all the others,” and again at page
66 * We have nothing of an earlier date of which we can speak with
any confidence, unless it be a hoard of eldlings found in the Konkan
with the figure of a lion (?) superimposed on the earlier punch-marks.”
Now this is all wrong. The author himself has corrected the error
of taking a lion for a bull, but there are no punch-marks whatever om
these coins, and although some have been double-struck, yet only on
a single coin of my own is there any appcarance which would lead
to the conclusion of the ‘die’ having been applied over an older
design ; and as regards this one coin, I believe, such was not the case.
The term * eldling ’ used by Sir Walter Elliot for the ¢ punch-marked ’
coins, or ‘purdnas,’ is also misleading, as these coins from the Konkan
are not ‘ punch-marked’ at all, but strack from dies which, though rude
and not all alike, were certainly not °punches,” nor was one device
struck over another, save in the case of coins which have been ‘double
struck’ from the same die, as of course occasionally happens through
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accident. For purposes of description I have before me eight coins,
all probably from the same find, as six of them are the property of
of Dr. Codrington, who supplied Sir W. Elliot with the coin figured by
him. On seven of these coins the device is the same, thongh there are
slight variations of detail due to the different dies employed. The
principal figure on all the coins is & humped bull walking to the left.
The horns form a crescent on the top of the head, and the hump is
clearly marked. Beneath the bull is a solid square which with the
other minor symbols forms part of the ‘die’ and is not & ¢ punch-mark’
or independantly produced. Below the square is a hollow parallelo-
gram, bounded by four lines and representing probably a ‘tank.” This
figure is twice as broad as the square above it, but not quite equal to
it in height. Above the rump of the bull is a small ¢ triskelis,” and
behind the ¢ triskelis ’ on the right a small ‘svastika’ with the open
angle or concavity formed by the arms facing to the right. On each
side of the solid square is a ‘ taurine ’ pointing outwards or to the right and
left respectively, and between the ¢ taurine’ and ‘svastika’ a hollow or
lined square. On some coins a circle with a dot in the centre is also
seen near the margin, but not sufficiently well preserved in any coin to
say if the ‘lingam-yoni’ symbol is intended. The reverses of these
coins differ somewhat from each other: On one is a tree, with bifid
and trifid leaves or branches, possibly intended for a ‘cactus’ or ¢Eu-
phorbia.” Oun another a rude ‘caitya.” Some reverses seem blank, but
most of these seem to have had a different design. On one is a small
animal, probably a hare, standing within a circle, strongly recalling
the symbol on punch-marked coins termed by myself ‘ Hare in the
moon,’” and surrounded by an inscription, one of the letters strongly re-
sembling the Gandharian character for ¢ 7:.’

All the above coins present essentially the same device, but on one
coin in my possession there is introduced behind the bull a large twelve-
rayed sun, larger than the bull and partly hidden by it. At first sight
it appears as though the die’ with the bull had been counterstruck
on a piece with the ‘sun’ on it, but I am by no means sure that such
was really the case, and it is equally probable that the ¢ die’-sinker
first engraved the bull very deeply, and then in a shallower manner the
sun behind it ; and this is confirmed by the fact that the small ‘svas-
tika’ which is usunally close behind the bull, in this coin appears well
oulside the ‘sun,’ inslead of counterstruck over it, as would seem to be
what would have happened if two dies had been employed. Till how-
ever, a second example turns up, the question must remain unsettled.
No coin, moreover, with the solitary symbol of a twelve-rayed sun on it
is known of this series.
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On two or three coins an upright staff is seen in front of the bull
which sometimes seems supported by a tripod. On one coin this staff
seems replaced by a T, but being on the extreme left of the coin, the
symbol often falls outside the field. The coins themselves, too, are of
very rude make and often double-struck, and the design thereby injured,
and on this account I think the ball came to be mistaken for a lion.
Besides the above coins twosquare ones remain of a different character ;
one weighs 25 grains, the other 18. They are both die-struck. The
first has a circle, a crozier-like pot-hook, and some other unintelligible
marks on the obverse, and some obscure crooked parallel marks on the
reverse. The smaller coin has what may be intended for the rude
figure of a man kneeling to the right, with a ‘taurine’ and two other
symbols behind him, made of a circle with an inverted half-circle over
it. The reverse is blauk. These coins probably come from the same
locality as those above described, but belong to a totally distinct issue
of which no more can be said, till other specimens are available for
comparison and description.

In my paper ‘On Punch-marked Coins’ (ante, Vol. LIX, page 25€),
I remark that “ the *{riratna,’ strange to say, does not appear to occur
on these coins.” Since this was written I have acquired a polygonal
silver coin of this class, with a symbol on it which I interpret as the
prototype of the °triratna,” and which may be thus described. In the
centre is a good-sized globe. Below the globe are two ‘ taurines ’ ranged
horizontally with their ‘cusps’ opposed to each other. On either side
of the central globe is a taurine with the cusps pointing upwards, and
above the central globe is a crescent, or perhaps a smaller globe, as the
margin of the coin cuts across and renders this point uncertain. Sup-
porting this crescent, but not touching each other, are two crescents
with their cusps pointing upwards, whilst each onter cusp supports
another crescent.

Now, if these crescents are viewed from above, by the symbol
being turned upside down, they would present a certain resemblance
to the lower tiers of & ‘stapa’ or ‘caitya,’ but with the important
difference, that each crescent (or chamber, as we should say in the case
of the ‘stiipa’), is separated from its fellow and not tangential thereto,
a8 is always the case, so far as my experience goes, with regard to
the chambers of the ‘stipa.’ I regard, therefore, the symbol as
having no relation to the ‘stiips,’ but as a combination of several
crescents.

Now, if we turn to Mr. Robert Sewell’s paper on ‘ Early Buddhist
Symbolism’ (Journal of the Royal Asiatic Society, 1886, p. 364), it is
easy to conceive how the ‘scarab’ (p. 398, 1. ¢.) can be converted, by
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what I may describe by the term °heraldic metamorphism’ into not
only the ‘trigil’ as Mr, Sewell contends, but into the * triratna ’ alsa,
The central globe represents the body of the ‘scarab’; the legs are
indicated by ‘taurines,’ the lower or posterior pair being represented
as opposed to each other, as they are so frequently seen to be, when
the apnimal is engaged in the domestic operation of °pill-rolling.’
The lateral legs are represented by a pair of ‘taurines’ directed for.
wards. The anterior crescent in the middle represents the head of
the ‘scarab,’ whilst the pair of crescents on either side represent the
strongly curved anterior legs of the insect. The symbol in this form,
built up as it is of the meagre materials of ‘bull’ and ‘ crescent,’ can
of course, only be viewed as the prototype of the perfected °triratna,’
but the germ of that symbol is there, and later developments have
merely arisen by the process of addition of a floreated ornamentation
baving for its aim 8 higher artistic conception and effect.
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Note on Major Francklin’s Manwscript description of Gawr.—By
H. Brverwee, I.C. 8., (Retd.)

(Read February, 1894.)

The existence of this manuscript seems to have been first brought
to notice by Mr. Grote, who recommended Mrs. Ravenshaw to use it in
editing her husband’s work on Gauy. Afterwards, Mr. Grote took upon
himself the task of annotation, and added many notes from Francklin
to Ravenshaw's text.

A few years ago, our Society applied to the India Office for the
manuscript, with the view of printing it, if this should seem worth while.
The Secretary for India referred the matter to Dr. Burgess, who gave it
as his opinion that all the valuable information in Francklin's report
had been extracted by Mr. Grote. In consequence of this, the manu-
script was not sent to our Society.

Since then, I bave examined the report, and compared it with
Ravenshaw’s Gaur, and I have found that Dr. Burgess’s opinion was
correct. All, or nearly all, that is of value in the report has been put
into Mr. Grote’s uotes. I therefore cannot recommend that the report
should be published, though it does seem hard that a paper submitted
to the Court of Directors, so long ago as April 1812, should have been
neglected till 1878, and then be superseded by the pith of it being put
into another book. Had it been used at the time, the map and drawings
which accompanied the journal might have been preserved. In his
letter to the Court of Directors, dated Bhagalpur, 12 April 1812, Franck-
lin speaks of forwarding a journal, map, drawings, &c., and in the jour-
nal there are frequent references to drawings by their numbers. The
journal is in the Map-room of the Registry and Record Department
of the India Office, but the map ! and drawings have disappeared, and

1 The loss of the map is of small moment, for Francklin mentions that he
procured it from Mr. Ellerton, and that it was constructed by Creighton. It must,
therefore, have been the same as that published in Creighton’s Gaur.

App. D. p. 80.
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Mr. Grote’s letter to Mrs. Ravenshaw shows that they were not forth-
coming about twenty years ago.

William Francklin was, like Warren Hastings and Impey, a West-
minster boy, and was an officer in the Army of the East India Com-
pany. He was the son of a clergyman named Thomas Francklin, who
was & man of some note in the literary world, but who unhappily got
confounded with his more celebrated namesake, Benjamin Franoklin.
Macaulay corrects the mistake, and then impales his unoffending coun-
tryman on the point of a Greek quotation. Theson is well known as the
biographer of George Thomas, and as the author of a work on the site
of Palibothra, in which he endeavours to identify it with Campanagar,
a village about four miles to the west of Bhagalpur. He was mistaken,
no doubt, bat the book is still worth reading. His principal point was
that there was a river near Campanagar, called the ‘ Errun Bhowah,’
which certainly resembled in sound, but not in size, the Greek Erano-
boas. He seems to have converted Major Wilford to his opinion, for he
speaks of him as having given up the Rajmahal site in favour of the
Bhigalpur one. Referring to this, Francklin speaks with stately
courtesy of Wilford, as a man “ with whom to be associated, is to be
associated with learning itself.” But the most picturesque circumstance
in Frauncklin’s life was a toar which he made in Persia in 1786, when he
was an Eusign and only three-and-twenty years of age. On this occasion
he lived for about six months in Shirdz as a member of a Persian
family. He became a Major in 1810, and a Lieut.-Colonel in 1814. For
seven years he was Regulating Officer at Bhagalpur, and in that capa-
city had, I believe, to do with the invalided sepoys who were at that
time settled in the Jungle Tardi. We are told that he himself was in-
valided in 1815, but Bishop Heber, who met him at Bhagalpur in 1824,
describes him as being then inspecting field-officer of Bhagalpur. The
Bishop describes him as being a very agreeable and communicative old
man, and as the possessor of curious and interesting collections.
Francklin retired from service in 1825, and died in April 1839, at the
age of 76. At the time of his death he was Librarian to the Royal
Asiatic Society. From a casual reference in his book on Palibothra !
we learn that he was married, and that his wife accompanied him on a
visit to Désgarh. There is an account of him in the National Dictionary
of Biography ; but the author of it has not always verified his refer-
ences, and has made some mistakes : as for example, when he speaks of
Francklin’s having lived eight months with a Persian family in Shiras.

The report on Gauy is entitled * Journal of a Route from Rajmahal

1The ‘ Muhudipur’ of Pemberton’s Map, and the ‘ Mahdipur’ of Cunningham.

—
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to Gaur, A. D. 1810: by Major William Francklin, Regulating Officer at
Bhégalpur.” The first entry is ¢ 11th December, 1810.—Left Rijma-
hél and in four marches reached the village of Aurangibid, the south-
eastern boundary of the Bhigalpur district.” From Aurangibid (now
in the Jazgipur Subdivision of Murshidabad), he went to Suti, crossed
the Bhagirathi at a ford into the Cossimbézar island, then crossed the
Ganges to Sibganj, and proceeded towards Modhipur. “ After wind-
ing through the forest we passed the village of Chandy, where are
erected some indigo works belonging to Mr. Ellerton, of Goamalty,
pleasantly situated iu the woods and near the river. At 9-30 . M., en-
camped at the village of Médhipur; at about 20 yards frem this village
the Ganges branches out to the southward, and you enter the Bhagiratbi
river, on which is situated the city of Gaur. This river must not be
confounded with that which bounds the Cossimbazar island to the
N.-W., bearing the same name, distance 9 miles. (See the map.)”

The report is not a long one, for it is contained in a thin folio of
about eighty pages. The second part of it is occupied by an account of
Pandui and a historical memorandum. From the dates in the Pandua
Journal it would appear that the ¢1lth December, 1810, of the first
entry of the Gaur Journal, is a clerical error for * 11th November.”

The Journal before noticing the buildings in detail gives the follow-
ing general description of Gaur:—

“ What remains of the ancient city of Gaur is situated on the banks of
the Bhagirathf river, enclosed in deep and thick jungles. The river runs
east and west, and formerly skirted the walls of the royal palace, though it
has in the course of time considerably receded.

It is situnated 100 miles east-by-south of Bhagalpore, 28 miles 8. E. from
Rajmahal, and 11 miles distant from Maldah. You enter from the eastward
through the Katwali Gate. The extent of the city of Gaur, without includ-
ing the suburbs, is about ten miles in length, but in no place is it broader
than 2} or 3 miles. It is surrounded on all sides by a stupendous mound of
earth, 250 ft. wide at the base, and from 30 to 40 ft. high; the top of this
embankment is now planted with rows of lofty trees. This embankment was
no doubt intended to protect the city, which is situated on low ground, from
the destruction occasioned by the overflowing of the rivers, at the season of
the periodical rains. Two grand roads led through the whole of the city,
raised with earth and paved with brick, commencing at the Katwali Gate
and terminating at the N.-W. entrance. Within this extent the remains of
bridges which have been cut (P) over the low grounds, are still visible. Over
every part of this city large tanks have been formed, with innumerable
drains and ditches, to carry off the water, the earth of whicli, being thrown
up, has elevated the ground considerably from the level country. The
ground about Gaur is everywhere scattered over with bricks, which are
turned up, and mix with the soil, which is very rich, and in those parts that

J. 1 12
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are cultivated, highly productive. About half a mile from the Katwali Gate
is a bridge regularly paved with brick, with stones underneath. Ithasa
gentle ascent and descent, and appears to be of great antiquity. At the
western extremity are two stone pillars having Sanscrit inscriptions.! On
each side of the road leading to the royal palace are several mosques built in
the Pathan style of architecture, like those to be seen at Delhi. They are
entirely round, and have arched windows of brick. In the neighbourhood
are many tanks, and the cultivation is considerable and the appearance of the
surrounding scenery picturesque. Nearly opposite the fort, in which is
situated the royal palace, is a lofty column of Pathan architecture. It is cir-
cular in form, has several windows, and is surrounded at the top by & cupola.

“This column was built by Firoz Shah, one of the Pathan princes of
Gaur, and in the style of its architecture resembles the columns built by
Firoz Shah which are still to be seen at Allahabad and Delhi.”

Then follows the desoription of the Minir, which Mr. Grote has '

extracted. (p. 28, 1. ¢.) It may be noted that Francklin prefixes to the

fragmentary inscription, obtained # by him at Goamalty, these words in
Persian :—

395 2a15 Abla) (o LS 3p09 Blic 83190 HGES J&

That is, ¢ Copy of the inscription on the door of the Minar of Firos
Shah, in the Fort of Gaur.”

These words show that the tradition that the Minir was built by
Firoz Shah existed before Francklin’s time. We know too that it was
in existence when the Riydzu-s-salatin was written, 1.e., about 1787. See
Persian text of that work, p. 126. In his note, p. 28 of Ravenshaw’s Gaur,
Mr. Grote refers to Firoz Shah as having only reigned from 893 to 895,
but the inscription from the Murshidabad district, of which a translation
appears in the Proceedings of our Society for February 1893, p. 55, shows
that Firoz Shih’s reign extended to at least the beginning of 896 (2, Mu-
haram). Mr. Blochmann also states that Firsz Shah reigned till 1491, or
896, vide historical note in Ravenshaw’s Gaur, p. 100. The coin, how-
ever, to which Mr. Grote refers, as fixing the chronology of Firsz Shah
11, only gives the date 893, and Blochmann prefers 895 for the last year
of his reign. At p. 56, I ¢., Mr. Grote gives an inscription stated by
Francklin to belong to the Golden Mosque at Papdud. The quotation
is correct, and in Francklin’s journal, p. 25, the inscription is preceded

1 Cunningham does not notice these inscriptions.
8 Franoklin uses the word ‘found,’ but this merely means, that he saw it
there after it had been removed to the factory by Mr. Ellerton or Mr. Creighton.

The Chand Darwdza inscription was also ‘found’ at Goamalty, Ravenshaw, p. 18,
note.

SRS

—
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by Persian words indicating that it is a copy of an inscription from the
Golden Mosque of Pandua. But I think that Francklin or the Munshi
must have made some mistake. An inscription bearing the date 835,
and referring to Yiisuf Shah, can have nothing to do with the Pandus
mosque, and in fact no such inscription now appears there. Two in-
scriptions belonging to this mosque are given in Ravenshaw, p. 56, and
their dates are 990 and 993, ¢. ¢., more than a hundred years after the
date of Francklin’s inscription. The inscription, too, comes into Franck-
lin’s Journal at an odd place, if it belongs to Papdus, for it occurs in
his account of Gauy, and not in the subsequent account of Pandua.
After describing the Golden Mosque at Gaur (pp. 4 and 15 of Raven-
shaw’s Gaur), and giving its inscription, which is of the year 932, or 1526
A. D., Francklin proceeds as follows (p. 25 of Journal): “There is
another Golden Mosque at the village of Chandy, near the south-eastern
entrance of the city, and a third at Purrooah ouce the capital of the
kings of Bengal. They are of similar architecture, but those of Chandy
and Purrooah are much smaller in size to the one above described.”
“The following inscripticn appears in frout of the Golden Mosque at
Purrooah.” He then gives the inscription and tramslation, which Mr.
Grote has quoted at p. 56, L. c.

On referring to the map in Creighton’s Gauy it appears that the
Chandy Golden Mosque must be the small golden mosque described at
p- 38 of Ravenshaw’s Gaur. Fraucklin’s inscription then cannot belong
to it, for the small golden mosque was erected in the reign of Husain
Shah, <. e., in the early part of the 10th century, A. H. Nor can it, as
we have just seen, belong to the Pandud golden mosque. Most proba-
bly the inscription belonged to the Cantipara mosque at Gaur. We
have it from Creighton (quoted by Mr. Grote, p. 30, L ¢.), that an
inscription was found near the Cantipira mosque which gave the date
of Francklin's inscription, viz., 885. Mr. Grote conjectures that the
inscription referred to by Creighton is that now at the Qadam Rasiil
mosque, and published at p. 22 of Ravenshaw’s book. But Mr. Raven-
shaw says that this inscription is supposed to have belonged to a mosque
not far distant, and now in entire ruins. The latter part of this descrip-
tion, at least, does not apply to the Cantipard mosque, vide Ravenshaw,
p. 30. It is also mentioned there that an inscription said to have been
taken from the Cautipird mosque contains the name of Yisuf Shih,
This is just what Francklin’s inscription does. Of course the inscrip-
tion alluded to by Ravenshaw at p. 30, may be that given by him at
p- 22 ; but if s0, one would have expected at the latter passage an ex-
press mention of Gantipara. As Mr. Grote has remarked, Francklin
nowhere mentions the Gantipard mosque by that name, and itis probable



90 H. Beveridge—Major Francklin's description of Gaur, [No. 2,

enough that the mosque called by him the “ Mahajan Talah Mosque ” is
really the Gantipara one.

Immediately after giving the inscription said by him to belong to
the Golden Mosque of Pandua, Francklin proceeds as follows :—

“ A large space of ground formerly constituted the area, or outer court
of this mosque, which is scarcely visible from the excessive high and thick
jungle that encompasses the whole of the building. There are, howerver,
evident marks of adjoining buildings displayed in a mass of ruins and rub-
bish; these were most probably the kitchen and other offices, for the usc of
the attendants belonging to the mosque, and places for the Maulavies, or
readers of the Koran, the Muazzins, or criers to prayers, and other persons
attached to the institution.

“Being situated on the summit of a pretty stcep ascent, were the sur-
rounding jungle cleared away, it would command a delightful prospect of
the adjacent country. The column of Fir6z Shih being in sight, the remains
of the royal palace, the numerous tanks in the neighbourhood.”

If this description relates, as grammatically it should, to the mosque
of which he has just given the inscription, it is clear that the word
¢ Pandud’ must be a mistake, for the Minir and the tanks of Gaur cannot
be visible from Pandua. But I am not sure if Francklin, after giving
the inscription, does not revert to the Golden Mosque of Gaur. There
are parts of the description just quoted which might apply to the rnins
of the Madrasah, as described at p. 84 of Ravenshaw. The Madrasah is
marked in Pemberton’s Survey-Map of 1847-49, of which there is an
enlargement in Ravenshaw, on the north bank of the smaller Sagar tank.
On the west of the tank there is a mosque marked ata place called
“ Soonar Gong.” Possibly this is the golden mosque from which Franck-
lin got the inscription. The village of Chandy, or Chandni, mentioned
by Francklin, is not marked in the enlargement of Pemberton. Creigh-
ton’s map, however, shows it. It was on the Pagla, and was once the
factory of Mr. William Grant, the friend of Creighton.

Francklin speaks of the tomb of Husain Shah as being still in
existence, and calls it the “ Badshah-ki-gabr.” His description is quoted
by Mr. Grote, p. 24 I c., in a note to the photograph of Fath Khan’s
tomb. But it is evident from the anonymous * account in Glazier’s report
on Rangpur, Appendix A., p. 107, that the tomb had been despoiled
many years before Francklin’s visit, and that he was probably in error

* From Creighton’s account of Orme’s remarks, especially those about the block
lying by the river, it seems probable that the Raggpur M8. is a copy of Orme’s re-

marks. The question might be set at rest by examining the Orme papers, which fill
part of a press in the India Office Library.
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in speaking of the bodies of Husain Shah and his family as still lying
there. The following is the account given in Glazier :—

“The Maqlara is & burying-place, built of bricks, the gates and
walls of which are very cariously ornamented with figures and flowers
impressed in the bricks when they are burned and . . . . ., .
similar to the Dutch tiles in Europe, and which to this day appear to
have received very little detriment from time or weather. From this
place Captain Adams removed the two finest tombs in the city, said
to contain two kings, named Husain Shah and Nasrat Shah. What be-
came of the most principal parts of these tombs, I cannot learn, but I
believe they are in Calcutta, and there are now by the waterside five
pieces of black marble polishied on two sides, twelve feet in length, two
feet high, and two feet thick, which were part of them.”

Probably it is one of these pieces which is described at p. 3 of
Ravenshaw’s Gaur, where we are told that, “ On the road-side, between
the palace and the Bhagirathi river, there now lies, split in twain, a
vast block of hornblende, which, having been carried thus far, has been
dropped and left, as broken, on the highway, to bear its testimony
against the spoilers.”

From a note to the translation of the Siyaru-l-muta’akhirin, p. 184,
we learn that Captain Adams’s spoliation took place about 1766, and that
when the royal tomb was opened by him, an iid-dén (wls3s9), or censer,
was found at the foot of the body.

Francklin’s description of the palace follows immediately after that
of Husain Shah’s tomb. The material portion of it, including the in-
scription of Barbak Shah, has been given by Mr. Grote, /. c., pp. 18, 19.

Francklin visited Mr. Ellerton- at Goamalty, and notices the re-
mains there of ““a very handsome mosque built of stone and brick; the
only minaret remaining has a fanciful appearance. The remains of
marble columns in the outside of the verandah of the building are still
to be seen.”

Although Mr. Grote’s extracts have been carefully made, and have
perhaps made the publication of Francklin’s journal unnecessary, there
is an Appendix to the latter which deserves notice. It contains a Chro-
nological Table of the Mubammadan rulers of Gaur, and a Historical
Memorandum regarding them. The interest of the memorandum con-
sists in the fact that it is, word for word, the same as that given by
Buchanan, and which is printed in Montgomery Martin’s Eastern India,
Vol. II, 616-21. Even the spelling of the proper names is the same. For
instauce, in both, the name of the Hindi usurper, commonly called Raja
Kinus, appears as Gones, and he is described in both as Hikim of Dynwaj,
with the parenthetical suggestion that he was perhaps a petty Hinda
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chief of Dindjpur. 8o far as I can see, the only difference between
Francklin and Buchanan is that Francklin ends with the word * pro-
vince, "’ whereas Buchanan adds the words, ‘ as I shall afterwards have
occasion to show.” The Chronological Table too, given by Francklin, is,
word for word, the same as that given in Appendix N., p. 28, of the 2nd
Vol. of Eastern India. Even the heading and the memorandum at the
foot are the same. The very mistakes are the same in both. For in-
stance, in both, the Hinda king is called Rae Lukhmeesey, and the
duration of his reign is given as eight years, though in the column of
dates he is said to have reigned from 510-590, H. 8. In Francklin’s table
the eight has been corrected into eighty, but this has been done in pencil,
and apparently at some subsequent time. In order to clear the matter np
I have referred to the Bachanan MS8. The account of the Muhamma-
dan rulers of Gaur is to be found there in the Dindjpur volume, I, pp.
72-83. 1t is headed, “Part 2nd. Muhammadan Government,” and is
word for word as in Montgomery Martin. There is no reference to Bucha-
nan having borrowed it from Francklin or from any one else. The
Chronological Table is in the 2nd volume of the Dinajpur MSS., and is
in the Appendix, pp. 2-10. It, too, is word for word the same as Franck-
lin, except such insignificant changes, as putting the word “ Memorandum”
for Francklin’s phrase “ Conclusive remark.” There is no reference to
its having been obtained from Francklin, but there can be no doubt of
the fact, for at the end of the Memorandum (in the Buchanan MS8.) we
have the words * True Copy,” and the initials “ W, F.” in Francklin’s
own handwriting. It is clear then that Buchanan got the table from
Francklin, and I have no doubt that he got the descriptive account aleo.
But I do not suspect Buchanan of plagiarism. He was an honest man,
and a friend of Francklin. They must have explored Gaur at about
the same time, though I do not think that they visited it together; for in
a note to his journal, Francklin remarks that after his return he was
informed by his friend Dr. Francis Buchanan, that what he called ‘black
marble’ was in reality hornblende. Itis very likely that the circum-
stance of their being engaged in the same line of enquiry has led to
the appearance of Francklin’s papers in the Buchanan MS. Francklin
tells us at the end of Section I, of his account of Gaur, that the historical
memorandum *is translated from some MSS. materials procured throngh
the kindness of Mr. Ellerton, of the factory at Goamalty, a gentleman
who unites business with science and a love of the arts, and whose
polite hospitality to us during our stay at his mansion entitles him to
every consideration aud thanks.”

To the Table is appended, what is called, a * Conclasive remark,”
and which, with unimportant verbal differences, is the same as Buchau-
an's ‘‘Memorandum,”
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Francklin attests his Historical Memorandum as being a “ True trans-
lation,” but it is evident that it is not merely a translation from the
Persian, but contains comments of his own, or of Mr. Ellerton’s. The
opening paragraph refers to “ A manuscript account which I procured
at Pandua;” but I do not feel sure who the I is. Ellerton lived at
Goamalty in Gaur, but perhaps it was be who procured the MS. at
Pandua. Or the I may refer to the Persian Munsbi.!

Frauncklin also writes the words * True translation” at the end of
his Chronological Table, though that is a compilation from various
authorities, and is described by him, and also in Bachanan’s Eastern
India, 11, App. N., p. 28, as “Selected from native historians.” It may
be however, that Ellerton’s Munshi drew up the Table and that
Francklin only translated it.

The point of the origin of the Historical Memorandum and of the
Chronological Table is an interesting one, and I am unable to
clear it up entirely. It is something to be able to trace it back to Gaur
and to Mr. Ellerton. What I imagine to have occurred is that Ellerton
got the Persian materinls and made them over to Francklin, that
Francklin translated them, and gave copies to his friends Ellerton and
Buchanan, and that the latter by an oversight failed to note from
whom he had received them. Though the Memorandum agrees pretty
closely with the Riydzu-s-saldtin, it differs from it about Sultdn Ibrahim,
or Ibrahim Shab. The Riydz makes him the Sultdin of Jaunpur, but
the Memorandum describes him as the grandfather of Husain Shah, and
a8 having been put to death by Jalalu-d-din.®

1 Francklin was an accomplished Persian scholar, but Buchanan was not, and so
could not have made any direct use of a Persian MS.

8 It may be noted for the benefit of future inquirers, that at the beginning of the
Dinajpur Volume I, of the Buchanan MSS., pp. 5-8, eight Arabic inscriptions from
Panpdua are given, including that on the Adina Mosque, which gives the inexpli-
cable date 707. The inscriptions are, I think, all known ones, and have been already
published, but it may be worth while to examine transcripts which are now gome
90 years old.
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\/ Three Documents relating to the History of Ladakh : Tibetan Text,
Translation and Notes—By the late Dr. KarL MARX,
Moravian Missionary at Leh, Ladakh.

(Read January, 1894.)

Introductory remark by the Rev. Dr. Gustaf Dalman,
of Leipzig, Germany.

Under the above title, in Vol. LX of this Journal, ante, p. 97-135,
there was published only the first of those Three Documents, with
an ‘Introduction’ Dr. Karl Marx, my ever-lamented brother, who
was born at Niesky, in Silesia, a province of Prussia, on January 9,
1857, and died on May 29, 1891, at Leh, was no more alive, when this
first part of his paper came ont. He left behind him a translation
of what he called the B-MS, in his Introduction, beginning with king
De-1dan-nam-gyal, and of the first part of C-MS. from the same point
of the history. His intention was (vide Vol. LX, p. 100), in his next
publication to commence with this De-ldan-nam-gyal, and to take for
its basis ‘the rest of B-MS. with such additions as may be derived
from C-MS. In a third publication he intended to give the second
part of C-MS. For this last one, however, no translation has been
found among his papers. I hope, the friends of the history of Ladakh
will be thankful to get at least the translation from B-MS., designed
for the second publication, together with some additions from the trans-
lation of the first part of C-MS., chosen by me as the present editor, who
only feels too much that he cannot supply the place of the Author.

(Seng-ge-nam-gyal.) His sons were: De-ldan-nam-gyal, Indra-
Bhodhi-nam-gyal, (and) De-ch’og-nam-gyal. (These) three were born.

(XXIII) De-ldan-nam-gyal was made king. Indra-Bliodhi-nam-
gyal was admitted (to the brotherhood of Lamas) at Stag-na, by the
Ch’os-je Mug-dzin, and came to be the most prominent amongst the
disciples of Stag-(ts’ang) ras-(cl’en). At the time of the erection of
the He-mi and T’eg-ch’og-(Lamaseries), he acted as superior (P super-
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‘intended the building), and became the most excellent amongst the
clericals who delight in the doctrine. He was made ruler of Gu-ge.
To the youngest son De-ch’og-nam-gyal, Spi-ti and Zangs-kar were
allotted as his portion; he ruled there. De-ldan-nam-gyal resided in
Ru-t'og in summer, and in Ladakh in winter. He united under his
sway (all the country) from Pu-rig to the Mar-yum pass. In memory
of his father, he erected at Sheh an image of (Shakya-) T’ub-pa,! made
of copper and gilt, three storeys high ; also a Chorten, five storeys high,
of which the thirteen wheels,? the canopy and the crowning-piece 8 were
again made of copper and gilt. In memory of his mother he built at
the head of the Te-war-gorge* a Ma-fii-ring-mo,® at either end a Chor-
ten, one of the Great-Jang-ch’ub-, the other of the Great-Nam-gyal-
(type).* (Also) at Leh-palace he put up an image of Shakya-1"ub-pa
out of copper and gilt, and two storeys high. As it had been customary
with his father, so he likewise appointed permanently for Nub-ra, Zangs-
k’ar, Bab-go, Ting-gang, and other places 108 Liamas each, who wers to
perform the 100 millions of O-maiii-padme-hun-incantations there once
a year. Furthermore, for the sake of his own reputation with posterity
he erected at Leh an image of Chan-ras-zigé out of copper and gilt, two
storeys high, an assembly-hall, and a silver-Chorten two storeys high.
At that time, he appointed his minister Shakya-gya-ts’c Field-
marshal. In the female Water-Ox-year the Ladakh army- took the
field. Many men and women of Kar-bu they carried away captive.
He-na-ku and Stag-tse were reduced and brought into subjection. Next,
Chig-dan and Sha-kar were taken (broken). Theu he led his army on
to Sod-pa-sa-ri; he took Sod-castle, and (also) gathered in the harvest
of the fields. On his way back, he sent his army against Sum-t’ang
and conquered it, then attacked Kar-tse and again was victorious. He
brought with him the chieftain (of that place) T’i-Sultdn. In the male

1 Buddha. The image is still there, and the Chorten as well.

8 In Ladakh, wherever they are, there are always 13 of theso wheels, but many
Chortens are entirely without these. They are almost always red, and decrease in
size from below upwards, 80 as to form a slender cone. In this case they are of
copper and gilt. I believe their number is in some way connected with Shaman-
ism. Radloff, in speaking of the' Shamanists in Siberia, mentions (if I remember
right, the book is not within my reach at present) 18 worlds, through which the
man who strives to obtain perfection has to press upwards.

8 The top-ornament of the Chorten, like a large open flower (lotus), is called
Zarrazag.

4 Gorge is half-way between Leh and the bridge. (Road to Tshushod.)

8 ‘Long Maiii,” in contradistinction from the ‘round Maiii,’ the Maiii driven by
waters and others. This is the most conspicuous Mafii in the whole country.

6 There are eight types of Chortens. The Jang-ch'ub is distinguished by
square-steps, the Nam-gyal by circular steps,

J.1.13
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‘Wood-Tiger-year he marched against K'a-pu-lu and conquered Ch’or-bar
and T’or-tse-k’ar. These districts he apportioned to He-tan-khan (and)
Sultan-khan, these three (P). The chieftain of Skar-do and all the
Baltis were unanimous in their complaints to the Nawab (of these high-
handed proceedings). (Consequently), an army of Turks numbering
200,000 men arrived at Pa-sa-ri, but the minister Dug-nam-gyal of La-
dakh and the forces occupying (the castle) delivered a battle against
the Turkish army and killed many Turks. They took away their flags
and kettle-drams and (thus) ocarried off a complete victory over the
enemy.

His son was (XX1V) Lha-ch’en-de-legs-nam-gyal.

At his time the Bhutan state and the Bod-pa had a dispute. Now,
the (pope of) Bhutdn was the patron-Lama of the king of Ladakh.
(Hence), the latter sent a letter to Tibet, saying, that he was prepared
to take up his quarrel. The Bod-pa carefully considered the matter:
“ Supposing,” they said, ‘ the king’s succour should arrive here first, it
would no doubt be in accordance with the king’s name, a nice affair
indeed. Wounld it not, therefore, he well to raise an army (here) first ?
To this suggestion they all agreed.

There happened to be at that time at Ga-ldan-Lamasery a Lama, a

Mongol, called Tsang. The calculations pointed out him (as the des-.

tined leader). He, accordingly, turned layman, and heading the Mongol
tribe and a powerful army of Bod-pa he (soon) reached (Ladakh). At
the commencemeut (of actnal warfare) it came to an engagement
at Zha-mar-ting.! In time, the Mongol army arrived at Bab-go. The
king then stayed at Ting gang castle, whilst the Ladakh captain and
s garrison held Bab-go castle. Although they succeeded in holding
their own for three years, yet they were unable to drive the Mongol
army back again. So the king of Ladakh despatched a messenger to the
Nawwab of Kashmir. (The desired object was obtained :) an immense
army appeared on the scene. A battle ensued on the Ja-gyal plain near
Bab-go. The Bod army was routed; they left behind them a large
quantity of armour, bows, and arrows. Their ront continued until they
reached Spe-t'ub. The Mongol army in their flight (eventually) reach-
ed Ta-shis-gang. There they built a fort, shut it in with a wall, and
surrounded it with water. Into (the fort) soldiers were placed to
occupy it.

Upon this, the De-pa-zhung,? apprehending that (now after all) the
king of Liadakh might come and bring saccour, and that thus (may be)

1 Halfway between Ta-shis-gang and Garkun-sa (Walker’s map).
8 The name of the palace of the Dalai-Lama has usually the meaning of the
¢ Supreme Government.’
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another war might ensue, desired the Dug-pa Omniscient (Mi-pa'm-
wang-po) to go and negotiate for peace. In compliance with his injunc-
tions the Dug-pa Omniscient (undertook the journey) and arrived at
Ting-gang. Simultaneously some other messengers of the Bod-pa reach-
ed there as well. (The result of their deliberations was as follows :—)!

“The Bod-pa have come to consider that: whercas Tibet is a
Buddhistic and Kagmir a non-Buddhistic country; and whereas
Buddhistic and non-Buddhistic religions have nothing in common
and are hostile to each other: (it follows, that) if at the frontier the
king of Ladakh does mot prosper, Bod also cannot enjoy prosperity.”
(This being 80), the occurrences of the recent war should be considered
things of the past.”” The king, (on the other hand), undertook in future
to keep watch at the frontier of Buddhistic and non-Buddhistic (Faith),
and out of regard for the doctrine of Sangs-gyas would not allow the
army from India to proceed to an attack (upon Bod).—(As to) merchan-
dize in demand in Kagmir (the following agreement was come to) :
the fine-wool of Nga-ris-skor-sum shall not be sold to any other country ;
that the price of fine and coarse wool mixed shall be fixed at eighty
Nyag® to two Rupees, to be paid in both money and kind; that the Jang-
(-t’'ang) people shall not be allowed to use the Nyag of the people of the
(Indus-) gorge ; that it shall not be said of the wool of Jang (-t'ang)
men that it contains soil, (or) stones, (or) moisture; also that to Ru-
t'og itself noue baut the court-merchant 8 shall be admitted. Regarding
the fine-wool-(trade) : four Kagmiri merchants shall reside at Spe-t'ub
and do the trading with the Ka¢miris of Ka¢mir; this shall be the
only way by which it shall go to Kagmir. No Kagmiri of Kagmir
shall be allowed to go to Jang-t’ang. Those Ladakh-Kagmiris, who go
to Jang-t’ang, shall not be allowed themselves to go down to Kagmir
with loads of fine-wool. Regarding Nga-ris-skor-sum Mi-p’am-wang-
po’s stipulations were to this effect: it shall be set apart to meet the
expenses of sacred lamps and prayers (offered) at Lha-sa, but at Men-
ser the king shall be his own master, so that the kings of Ladakh may
have wherewithal to pay for lamps and other sacrifices at the Kailasa and
the lake; it shall be his private domain. With this exception, the
boundary shall be fixed at the Lha-ri stream at De-ch’og.—From Tibet
the Government trader shall come with two-hundred loads of tea, and no-
where but by Ladakh shall rectangular tea-bricks be sent across the fron-
tier. Should the Government trader fail to con:e every year, then the

1 The treaty is still in force to this day, only a few slight alterations in favour
of Ladakh have been made.

% 12 Nyag=1 Batti (4 1b.).

$ From Ladakh.
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above stipulations shall no longer be binding. The king of Ladakh, (on the
other hand,) shall send [once in three years] a Mission conveying
presents to the clergy of Bod. As regards presents to ordinary Lamas
the quality (and quantity) is not fixed, but to the La-brang steward !
shall be given: 10 Zho# of gold,8 10 shang of scent, 6 pieces of calico,
(and) 1 piece of soft cotton-cloth. (Again) throughout their sojourn
(the members of the Mission) shall receive daily rations. For the
road (shall be supplied:) (beasts of burden to carry) 200 loads,* 15
baggage ponies, and 10 riding-ponies; (and) three men to act as groom,
cook, and servant ; private ponies shall have fodder as much as they
like, (also) for the steppe-districts: One large tent, (and) small tents
for the leader, the head-cook (and) the treasurer, etc. The pony-loads
shall be carried along by double stages, and further on, from district
to district both going and coming. It also had been stipulated that
with every Mission one of the three provinces shonld be made over (to
Lha-sa), but the king entered & request with the De-pa-zhung that
he, begging to disagree with Mi-p’am-wang-po’s decision, would prefer
to renounce his rights to the provinces entirely, if they would give to
Mi-p'am-wang-po in the room of Ngiris-skor-sum three districts in
Bod itself. Accordingly the De-pa-zhung made over to Mi-p’am-wang-
po three villages.”

Then also the king of Ladakh had to send [his wife and children
to Kagmir to stay there as hostages for three years], and along with
them 18 piebald ponies, 18 pods of musk (and) 18 white yik-tails,
whilst it was also settled, that the 500 bags of rice, being the revenue
accruing to the king of Ladakh from his Jagir Na-gu-shar should
(regularly) every year be sent up from Kagmir.—This rice ceased to
be sent since the Ladakh empire was overthrown by the Sikhs.—Other-

1 An official of the Dalai Lama, see Koeppen, Die Religion des Buddha, 1I,
p. 834.
8 ¢ Delicate pair of scales,’ gold-weights.

8 Manuscript C here inserts ‘10 rose-fruit-weights of gold,’ . e., the weight of
the red fruit of the ordinary Rosa canina.

4 Now 260 loads,

6 In Manuscript O there are 9 articles of this treaty. Article 1is altogether want-
ing in Manuscript B —Articles 8 and 9 are slightly alterated. We therefore give them
here. I. Asin the beginning the king 8kyid-lde-nyi-ma-gon (vide Vol. LX, p. 114)
gave to each of - his sons a separate kingdom, the same (delimitations) shall obtain
now.—8. Ru-t’og, Gu-ge eli shall be annexed to Lha-sa in order (that from the
revenue derived from these districts)the expenses of sacrificial lamps and (of the
reading of) prayers may be defrayed.—9. Mon-ts’er (near the holy lakes,~not on
Walker's map) shall remain & domain of the king himself, whereof he shall be
sole lord (and master). The revenue (of Mon-ts’er district) shall (in part) be used to
pey for sacrificial lamps at the Kailasa and the Lakes.
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wise prosperity was soon restored. The king indeed, in all his doings,
had none to surpass him, and State and Church both made progress.

His sons were Lha-ch’en-nyi-me-nam-gyal and Ngag-wang-nam-gyal,
Wang-ch'ug-nam-gyal, Ga-ldan-nam-gyal; of these 5 (sic!) brothers
(XXV) Nyi-ma-nam-gyal was made King. In accordance with the
rule, to act on the principles as described in the biographies of the an-
cient Kings of the Faith, he landed the virtuous and suppressed evil-
doers, etc. In pronouncing judgment, also, he never merely followed
his own desires, but (always) in the first place, consulted his state-offi-
cers. He appointed elders of superior intelligence from every village to
assist him, and such as wanted his decision in rescripts, questions relating
to field or house-(property) he did not leave at the mercy of interlopers
or partial advisers, but having instituted (the councils of) state-officers
and elders, he introduced the oath on the (three) symbols, (and defined
the rule) that first the primary origin (of any dispute) must be traced,
aud then found out what verdict is to be given. This edict surpasses
in excellence any of those that were passed by all the dynastic kings
(of Tibet).—This same King of the Faith presented to all the Colleges
in Bod, but especially to Lha-sa and Sam-yas, and similar Lamaseries,
gold-water (and) sacrificial lamps. To all the great Lamas without dis-
tinction he made presents, whilst the brotherhoods were invited to Tea-
geuerals, (Also) the Congregations that were under his own sway
received honours without distinction. (He erected) images of the Lha,
that be bimself worshipped, out of gold and silver, (caused) holy books
(to be written, and built) the Za-nang-Mafii-ring-me.! Printing-blocks
of Dharani of different kinds, such as were used at the erection of the
symbols of Body, Word, and Spirit, were engraved (e.g.), of the Jam-
dud-zang-sum, Jam-yangs-stod-pa-gang-lo-mon-lam, Shes-ja-k’a-yings,
Ser-od-yang-skyabs, Ka-gyur-ro-chog, and the blocks of the Le-dun.
All these having been satisfactorily completed, he distributed sacred
books amongst all the laity. He (also had) a Maiii-t’en-skor put up,
made of gold, silver and copper. Again, amongst all the people there
did occur neither strife, nor robbery, nor theft, it was a life passed in
such happiness as that of a child with his fond mother.

. After thiswhen the king’s wife had given birth to a son, Lha-ch’en-de-
skyong-nam-gyal, she died. He afterwards married Zi-zi-k’a-t'un of Pu-
rig. She hore a son, Ta-shis--nam-gyal and a daughter Ta-shis-wang-
mo; in all two children. Later on (XXVI) De-skyong-nam-gyal
married Nyi-da-wang-mo of Lho-mon-dang, and himself was appointed

1 Near the Leh-bridge over the Indus. It is generally asserted that it was
built by the Mongols, which is an error.
8 A district in the south of Tibet proper, near Sikkim,
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to the Government. A son, Sa-skyong-nam-gyal, having been born,
(the two), on account of disagreement of temper, separated, and the
queen returned to the South. Subsequently he married another wife,
and a son, P’un-t’sogs-nam-gyal, was born. The state-officials, council
of elders, and the people, having entered a petition that Ta-shis-nam-
‘gyal should be ordained and become a Lanra, or else reside at Ting-gang-
palace, the father, Nyi-ma-nam-gyal (himself), turned King of the Faith.
The prince De-skyong-nam-gyal’s mother having died whilst he was yet
an infant, Zi-zi-k'a-t'un took care of him; consequently, whatever his
dear mother said, was all right and could not be refused. So by per-
suasion the queen-mother (obtained it from him, that) Ta-shis-nam-
gyal was appointed to rule from Po’-t’ok-sa over all Pu.rig. From
Ngul-dog palace at Mul-bhe he built [the bridge?] He married a
daughter of the Stog-ka-lon, but had no children. Princess Ta-shis-
wang-mo was taken by the king of Kigtwar as his consort. Although
(everyone) prayed mnot to give her away, because the language as well
a8 the religion of the people of Hindistin were different, yet (the
queen) said: a child’s rulers are father and mother, and would not
listen, but gave her away. (Soon after, however,) the steward, Gha-
p’el, amongst others of his servants, informed the father that she was not
even allowed to see the light of day, upon which (the king) ordered
him to bring the girl back by fair means or foul, and despatched an
army. When the girl was being carried off, the king and queen of
Kigtwar, who were both very fond of her, said: *“Let us also go to
Ladakh.” With the captain and a few attendants they got under weigh.
But Zi-zi-k’a-t'un here (in Ladakh) gave secret orders to this effect:
“1f the king of Kigtwar should arrive here, and not be killed in some
clever way (beforehand), then it might injure my son Ta-shis-nam-
gysal’s rule (over Pu-rig).”—=So without the knowledge of the authori-
ties at Ladakh, a servant of the queen went (on his errand), and at a
bridge on the frontier, between Kistwir and Paldar, the servant ap-
proaching the king in the manner of one who has a petition, threw the
king into the water. The fatal ramour soon spread all over the country.

Although Ta-shis-nam-gyal and the elder son Sa-skyang ought
to have been made Lords of the Palace, the younger brother P’gn-
ts'ogs-nam-gyal, through treachery of his mother, made him (Sa-
skyang) Lama at Hemi. (XXVI1I) P’un-ts’ogs-nam-gyal reigned ; but his
uncle T4-shis-nam-gyal tyrrannized the Kashmir traders and his Ladakh
subjects. From this resulted a quarrel as to who really had the power.
Now this state of things was reported to the Dalai Lama, vis., that a
disturbance with the frontier king had arisen, and that this might be
made an occasion for an Indian army to ¢ break out.’ At that inden-
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tical time, just when he was in contemplation as to whom amongst the
Kar-gyud-pa Lamas he should give the order to act as peace-maker,
it happened that the great Ka-tég! Rig-dzin® Tée-wang-nor-bu
arrived from Kamé on his way (to Nepal), where he intended to ex-
change the Wood of Life on the great Chorten of Nepal. The Gyalwa-
Omniscient sent word to the Great Rig-dzin: * You should undertake
to go and make peace in Ladakh”. He, magnifying openly the word of
the Gyalwa, promised to go to Ladakh. He arrived at Gar. There,
following the suggestion of king Ta-shis-nam-gyal and his ministers,
the Lord Chamberlain and the Lonpas from Zangskar and Dang-
skar attended. They had been sent to meet the Saviour, the Great
Rig-dzin. They explained to him the condition of Upper and Lower
Ladakh. Thereupon he arrived with messengers of the two Gar-spon
at Wamle Lamasery. There he and the king and ministers of Ladakh
met. In time also the king and ministers of Purig arrived, and the
proceedings began. They all agreed to the decisions and obligations
imposed upon them by the Saviour, the Great Rig-dzin. The results
arrived at through these deliberations were : ‘“ Whatever the number of
sons born at Ladakh-Kér may be, the eldest only shall reign. The
younger ones shall become Lamas at Spe-t'ub, Tis-tse, etc, but there
shall be no two kings. The king of Zangs-kar, being (P) at the fron-
tier against Hindistan, shall remain king as before. The He-na-ku
(rulers), obviously being of royal descent, and their kingdom of little
importance, shall also remain as before. With these two exoeptions it
shall not be permitted that in one kingdom exist two kings.” In ac-
cordance with these decisions the son (XXVIII) Ts'e wang-nam-gyal was
elected king. P’un-ts‘ogs-nam-gyal, mother and son equally divided
the property in Le-k’ar and appropriated it. They afterwards resided
at Ser-{‘i-k’ar (Bang-k’a). Sa-skyang entered at Hemi the order of the
Rig-pa-dzin-pa and the queen Kun-zoru bore (him ?) a son Skyab-gon-
gyal-skas-mi-p’am-t'se-wang-t’in-los. Clerical authority increased. An-
other son was born, and became very clever in medicine; he went to
Lhasa. There (also) was a daughter. She was taken to Tibet as a
wife of a Hor-k’ang-sar8. The king Ta-shis-nam-gyal, as long as he
lived, remained ruler of Purig. Afterwards it was united with Ladakh.

By this settlement and agreement all the noblemen and the council
of elders* and merchants first, but the whole empire as well, were ren-

1 District in Tibet.

$ Name of the order of married Lamas.

8 Name of an importent family at Lha-sa.

4 The lowest grade of councillors to the king in Ladakh polity. The ¢ Council
of Elders’ consi